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IT Dal sito web riportato è possibile sempre scaricare il manuale nella versione più aggiornata
EN You can always download the most updated version  of the manual from the website indicated
FR À partir du site web indiqué, il est toujours possible de télécharger le manuel dans sa version la plus récente
ES En el sitio web indicado, siempre es posible descargar la última versión del manual
EL	 Από τον ιστότοπο που παρατίθεται είναι πάντα δυνατή η λήψη του εγχειριδίου στην πιο ενημερωμένη έκδοση
HU	 A megadott weboldalról mindig letölthető a kézikönyv legfrissebb verziója
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WARNING: TYPE OF WATER TO BE USED
Use only demineralised water for irons.

AVERTISSEMENT : TYPE D’EAU À UTILISER
Utiliser uniquement de l'eau déminéralisée pour fers à repasser.

ATENCIÓN: TIPO DE AGUA QUE HAY QUE USAR
Utilice solo agua desmineralizada para planchas.

ATTENZIONE: TIPO DI ACQUA DA UTILIZZARE
Usare solo uno dei due tipi di acqua riportati di seguito:

• acqua demineralizzata non profumata per ferri da stiro.
• acqua minerale naturale in bottiglia acquistabile nei supermercati.
Non tutte le acque naturali sono idonee: per informazioni sulle marche 
compatibili chiamare gratuitamente il numero verde 800234677
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ΤΕǡǗΙΚΑ ΣΤΟΙǡΕΙΑ ƭ MĶSZA-I A&AT1- � TEHNIêNI P1&AT-I � ȧȚȪȢȝȬȚȦȟȝȚ șȕȢȢȰȚ

50/60 Hz  1000 W  
110-120V/220-240V    

TYPE L5801   

FIGYELEM: HASZNÁLANDÓ VÍZ
A vasalóhoz csak ioncserélt vizet használjon.

POZOR: VRSTA VODE ZA UPORABO
Uporabite samo demineralizirano vodo za likalnike.

ȗȢȝȡȕȢȝȚƓ ȥȚȟȣȡȚȢșȨȚȡȰȞ ȧȝȤ ȗȣșȰ
ȝɚɘɗɔɥɐɜɒɛɎ ɛɗɔɥɓɗ ɍɎɕɑɖɎəɉɔɑɐɗɋɉɖɖɜɧ ɋɗɍɜ ɍɔɨ ɜɛɧɌɗɋƔ

ΠΡΟΣΟǡΗƓ ΤΥΠΟΣ ǗΕΡΟΥ ΠΟΥ ǒΑ ΠΡΕΠΕΙ ǗΑ ǡΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΑΙ
ǡρησιμǼǽǼιǱίτǱ μόνǼ αǽιǼνισμȊνǼ νǱρό ǯια ατμǼσίǰǱραƔ

AVISO: TIPO DE ÁGUA A UTILIZAR
Utilize apenas água desmineralizada para ferros de engomar.

50/60 Hz  1000 W  
110-120V/220-240V    

TYPE L5801  

50/60 Hz  1000 W  
110-120V/220-240V    

TYPE L5801  
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I TI N T R O D UZ I O N E
Gentile cliente, La ringraziamo per aver scelto il nostro prodotto. Siamo sicuri che Lei 
apprezzerà la sua qualità e affidabilità in quanto progettato e prodotto mettendo in primo 
piano la soddisfazione del cliente. Le presenti istruzioni per l’uso sono conformi alla norma 
europea EN 82079.

A T T E N Z I O N E !  I s t r u z i o n i  e  a v v e r t e n z e  p e r  u n  u s o  s i c u r o  
d e l l ’ a p p a r e c c h i o .

P r i m a  d i  u t i l i z z a r e  q u e s t o  a p p a r e c c h i o ,  l e g g e r e  a t t e n t a m e n t e  l e  
i s t r u z i o n i  p e r  l ’ u s o  e  i n  p a r t i c o l a r e  n o t e ,  a v v e r t e n z e  e  i s t r u z i o n i  
s u l l a  s i c u r e z z a ,  a t t e n e n d o s i  a  e s s e .  C o n s e r v a r e  i l  p r e s e n t e  m a n u a l e  
i n s i e m e  a l l a  r e l a t i v a  g u i d a  i l l u s t r a t i v a ,  a  s c o p o  d i  c o n s u l t a z i o n e  
f u t u r a .  I n  c a s o  d i  c e s s i o n e  d e l l ’ a p p a r e c c h i o  a  t e r z i ,  c o n s e g n a r e  
a n c h e  l ’ i n t e r a  d o c u m e n t a z i o n e .

 N O T A :  s e  n e l l a  l e t t u r a  d i  q u e s t o  m a n u a l e  a l c u n e  p a r t i  r i s u l t a s s e r o  
d i  d i f f i c i l e  c o m p r e n s i o n e  o  s e  s o r g e s s e r o  d u b b i   c o n t a t t a r e  
l ’ a z i e n d a  a l l ’ i n d i r i z z o  i n d i c a t o  i n  u l t i m a  p a g i n a  p r i m a  d i  u t i l i z z a r e  
l ’ a p p a r e c c h i o .  

 N O T A :  g l i  i p o v e d e n t i  p o s s o n o  c o n s u l t a r e  l a  v e r s i o n e  d i g i t a l e  d i  
q u e s t e  i s t r u z i o n i  p e r  l ’ u s o  s u l  s i t o  w w w . t e n a c t a g r o u p . c o m
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P r o b l e m i  e  s o l u z i o n i  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  p a g .  7
S m a l t i m e n t o  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  p a g .  7
A s s i s t e n z a  e  g a r a n z i a  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  p a g .  8
G u i d a  i l l u s t r a t i v a  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  I - I I
D a t i  t e c n i c i  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  I

A V V E R T E N Z E  S UL L A  S I C UR E Z Z A
• D o p o  a v e r  r i m o s s o  l ’ a p p a r e c c h i o  d a l l a  c o n f e z i o n e ,  a s s i c u r a r s i  c h e  s i a  

i n t e g r o  e  c o m p l e t o  c o m e  m o s t r a t o  n e l l a  g u i d a  i l l u s t r a t i v a  e  p r i v o  d i  
d a n n i  v i s i b i l i .  I n  c a s o  d i  d u b b i o ,  n o n  u t i l i z z a r e  l ’ a p p a r e c c h i o  e  r i v o l g e r s i  
a l  s e r v i z i o  d i  a s s i s t e n z a  a u t o r i z z a t o .
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I T
A T T E N Z I O N E !  R i m u o v e r e  d a l l ’ a p p a r e c c h i o  e v e n t u a l i  m a t e r i a l i  d i  
c o m u n i c a z i o n e  q u a l i  e t i c h e t t e ,  c a r t e l l i n i  e c c .  p r i m a  d e l l ’ u t i l i z z o .

A T T E N Z I O N E !  R i s c h i o  d i  s o f f o c a m e n t o .
l  b a m b i n i  n o n  d e v o n o  g i o c a r e  c o n  l a  c o n f e z i o n e .  T e n e r e  i l  
s a c c h e t t o  d i  p l a s t i c a  l o n t a n o  d a l l a  p o r t a t a  d e i  b a m b i n i .

• Q u e s t o  a p p a r e c c h i o  d e v e  e s s e r e  u t i l i z z a t o  u n i c a m e n t e  a l l o  s c o p o  p e r  
c u i  è  s t a t o  p r o g e t t a t o ,  o v v e r o  c o m e  f e r r o  d a  s t i r o  a  v a p o r e  a  s c a r i c o  
l i b e r o  p e r  u s o  d o m e s t i c o .  Q u a l s i a s i  a l t r o  u t i l i z z o  è  c o n s i d e r a t o  n o n  
c o n f o r m e  a l l ’ u s o  p r e v i s t o  e  p e r t a n t o  p e r i c o l o s o .

• P r i m a  d i  c o l l e g a r e  l ’ a p p a r e c c h i o  a l l a  r e t e  e l e t t r i c a ,  c o n t r o l l a r e  c h e  
l a  t e n s i o n e  e  l a  f r e q u e n z a  r i p o r t a t i  s u i  d a t i  t e c n i c i  d e l l ’ a p p a r e c c h i o  
c o r r i s p o n d a n o  a  q u e l l i  d e l l a  r e t e  d i  a l i m e n t a z i o n e  d i s p o n i b i l e .  I  d a t i  
t e c n i c i  s i  t r o v a n o  s u l l ’ a p p a r e c c h i o  e  s u l l ’ a l i m e n t a t o r e  s e  p r e s e n t e  
( v e d i  g u i d a  i l l u s t r a t i v a ) .

• Q u e s t o  a p p a r e c c h i o  p u ò  f u n z i o n a r e  a u t o m a t i c a m e n t e  a d  u n a  
f r e q u e n z a  d i  5 0  Hz  o  6 0  Hz .

• L ’ a p p a r e c c h i o  p u ò  e s s e r e  u t i l i z z a t o  d a  b a m b i n i  d i  e t à  n o n  i n f e r i o r e  a  
8  a n n i  e  d a  p e r s o n e  c o n  r i d o t t e  c a p a c i t à  f i s i c h e ,  s e n s o r i a l i  o  m e n t a l i ,  
o  p r i v e  d i  e s p e r i e n z a  o  d e l l a  n e c e s s a r i a  c o n o s c e n z a ,  p u r c h é  s o t t o  
s o r v e g l i a n z a  o p p u r e  d o p o  c h e  l e  s t e s s e  a b b i a n o  r i c e v u t o  i s t r u z i o n i  
r e l a t i v e  a l l ’ u s o  s i c u r o  d e l l ’ a p p a r e c c h i o  e  a l l a  c o m p r e n s i o n e  d e i  p e r i c o l i  
a d  e s s o  i n e r e n t i .  l  b a m b i n i  n o n  d e v o n o  g i o c a r e  c o n  l ’ a p p a r e c c h i o .  L a  
p u l i z i a  e  l a  m a n u t e n z i o n e  d e s t i n a t a  a d  e s s e r e  e f f e t t u a t a  d a l l ’ u t i l i z z a t o r e  
n o n  d e v e  e s s e r e  e f f e t t u a t a  d a  b a m b i n i  s e n z a  s o r v e g l i a n z a .

A T T E N Z I O N E !  T e n e r e  l ’ a p p a r e c c h i o  e  i l  c a v o  d i  a l i m e n t a z i o n e  
f u o r i  d a l l a  p o r t a t a  d e i  b a m b i n i  d i  e t à  i n f e r i o r e  a g l i  8  a n n i  q u a n d o  
l ’ a p p a r e c c h i o  è  a c c e s o  o  s i  s t a  r a f f r e d d a n d o .

•  N O N  u t i l i z z a r e  l ’ a p p a r e c c h i o  c o n  m a n i  b a g n a t e  o  p i e d i  u m i d i  o  n u d i .
•  N O N  t i r a r e  i l  c a v o  d i  a l i m e n t a z i o n e  o  l ’ a p p a r e c c h i o  s t e s s o  p e r  

s t a c c a r e  l a  s p i n a  d a l l a  p r e s a  d i  c o r r e n t e .   
•  N O N  t i r a r e  o  s o l l e v a r e  l ’ a p p a r e c c h i o  p e r  i l  c a v o  d i  a l i m e n t a z i o n e .
•  N O N  e s p o r r e  l ’ a p p a r e c c h i o  a l l ’ u m i d i t à  o  a l l ’ i n f l u s s o  d i  a g e n t i  

a t m o s f e r i c i  ( p i o g g i a ,  s o l e ,  e c c . )  o  t e m p e r a t u r e  e s t r e m e .
• L ’ a p p a r e c c h i o  n o n  d e v e  e s s e r e  l a s c i a t o  s e n z a  s o r v e g l i a n z a  q u a n d o  è  

c o l l e g a t o  a l l a  r e t e  d i  a l i m e n t a z i o n e .
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I T• D i s i n s e r i r e  s e m p r e  l a  s p i n a  d a l l ’ a l i m e n t a z i o n e  e l e t t r i c a  p r i m a  d e l l a  
p u l i z i a  o  m a n u t e n z i o n e  e  i n  c a s o  d i  n o n  u t i l i z z o  d e l l ’ a p p a r e c c h i o .

• I n  c a s o  d i  g u a s t o  o  d i  c a t t i v o  f u n z i o n a m e n t o  d e l l ’ a p p a r e c c h i o ,  
s p e g n e r l o  e  n o n  m a n o m e t t e r l o .  P e r  l ’ e v e n t u a l e  r i p a r a z i o n e  r i v o l g e r s i  
s o l a m e n t e  a d  u n  c e n t r o  d i  a s s i s t e n z a  t e c n i c a  a u t o r i z z a t o .

• S e  i l  c a v o  d i  a l i m e n t a z i o n e  è  d a n n e g g i a t o ,  e s s o  d e v e  e s s e r e  s o s t i t u i t o  d a  u n  
c e n t r o  d i  a s s i s t e n z a  t e c n i c a  a u t o r i z z a t o ,  i n  m o d o  d a  p r e v e n i r e  o g n i  r i s c h i o .

• L a  s i c u r e z z a  e l e t t r i c a  d i  q u e s t o  a p p a r e c c h i o  è  a s s i c u r a t a  s o l t a n t o  
q u a n d o  l o  s t e s s o  è  c o r r e t t a m e n t e  c o l l e g a t o  a d  u n  e f f i c a c e  i m p i a n t o  d i  
m e s s a  a  t e r r a  c o m e  p r e v i s t o  d a l l e  v i g e n t i  n o r m e  d i  s i c u r e z z a  e l e t t r i c a .  
È  n e c e s s a r i o  v e r i f i c a r e  q u e s t o  f o n d a m e n t a l e  r e q u i s i t o  d i  s i c u r e z z a  
p r i m a  d i  c o l l e g a r e  l ’ a p p a r e c c h i o  a l l a  r e t e  d i  a l i m e n t a z i o n e .  I n  c a s o  d i  
d u b b i o  r i c h i e d e r e  u n  c o n t r o l l o  a c c u r a t o  d e l l ’ i m p i a n t o  d a  p a r t e  d i  u n  
t e c n i c o  c o m p e t e n t e .

•  N O N  i m m e r g e r e  q u e s t o  a p p a r e c c h i o  i n  a c q u a  o  i n  a l t r i  l i q u i d i .  P e r  
l e  a t t i v i t à  d i  p u l i z i a  e  m a n u t e n z i o n e  f a r e  r i f e r i m e n t o  e s c l u s i v a m e n t e  
a l l ’ a p p o s i t o  p a r a g r a f o  d i  q u e s t o  m a n u a l e .

•  N O N  l a s c i a r e  q u e s t o  a p p a r e c c h i o  a  c o n t a t t o  c o n  m a t e r i a l i  e  s u p e r f i c i  
f a c i l m e n t e  i n f i a m m a b i l i  o  c h e  s i  p o t r e b b e r o  d a n n e g g i a r e  c o l  c a l o r e .

• I l  f e r r o  d e v e  e s s e r e  u t i l i z z a t o  e  l a s c i a t o  a  r i p o s o  s u  u n a  s u p e r f i c i e  
s t a b i l e .

• P o s i z i o n a r e  s e m p r e  l ’ a p p a r e c c h i o  c o n  i l  s u p p o r t o ,  s e  p r e s e n t e ,  s u  
u n a  s u p e r f i c i e  s t a b i l e ,  p i a n a  e  r e s i s t e n t e  a l  c a l o r e .

• Q u a n d o  s i  r i p o n e  i l  f e r r o  s u l  s u o  a p p o g g i a f e r r o ,  a s s i c u r a r s i  c h e  l a  
s u p e r f i c i e  s u  c u i  è  c o l l o c a t o  l ’ a p p o g g i a f e r r o  s i a  s t a b i l e .
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ITLEGENDA SIMBOLI

Attenzione/Pericolo Divieto

Attenzione! Superficie che 
scotta

Informazioni

Posizione 1 Punto. Adatta 
a stirare tessuti sintetici 
come ad es: viscosa, 
poliestere

Posizione 2 punti. Adatta 
a stirare tessuti come seta 
e lana

Posizione 3 punti. Adatta a 
stirare tessuti come cotone 
e lino

MAX
Temperatura massima. 
Adatta a stirare tessuti 
come jeans

Livello massimo di 
riempimento

Posizione vapore chiuso

Posizione vapore aperto Supervapore

Riempimento acqua

DESCRIZIONE DELL'APPARECCHIO E DEGLI ACCESSORI
Consultare la guida illustrativa a pagina I per verificare la dotazione del vostro apparecchio.

1. Tasto supervapore 
2. Sportellino riempimento acqua 
3. Serbatoio 
4. Tasto ripiegamento manico
5. Cavo di alimentazione con spina 
6. Dati tecnici 
7. Selettore di tensione

8. Spia controllo temperatura piastra
9. Manopola per regolazione temperatura
10. Selettore vapore
11. Piastra del ferro
12. Misurino per acqua
13. Custodia

PREPARATIVI
Suddividere la biancheria da stirare secondo i simboli internazionali riportati sull’etichetta applicata ai 
capi o, in mancanza, per tipo di tessuto.
Iniziare a stirare i capi che richiedono la temperatura più bassa per ridurre i tempi di attesa (il ferro 
impiega meno tempo a riscaldarsi che a raffreddarsi) ed eliminare il rischio di bruciare i tessuti.

SELEZIONE TENSIONE
L'apparecchio è dotato di un selettore di tensione (7) che permette l’impiego con reti di alimentazione 
elettrica da 220 - 240V o con tensione nominale di 110 - 120V.

UTILIZZO

ATTENZIONE! Questo apparecchio non deve essere utilizzato 
se è stato fatto cadere, se vi sono segni di danni visibili o se 
perde acqua.

4

ITLEGENDA SIMBOLI

Attenzione/Pericolo Divieto

Attenzione! Superficie che 
scotta

Informazioni

Posizione 1 Punto. Adatta 
a stirare tessuti sintetici 
come ad es: viscosa, 
poliestere

Posizione 2 punti. Adatta 
a stirare tessuti come seta 
e lana

Posizione 3 punti. Adatta a 
stirare tessuti come cotone 
e lino

MAX
Temperatura massima. 
Adatta a stirare tessuti 
come jeans

Livello massimo di 
riempimento

Posizione vapore chiuso

Posizione vapore aperto Supervapore

Riempimento acqua

DESCRIZIONE DELL'APPARECCHIO E DEGLI ACCESSORI
Consultare la guida illustrativa a pagina I per verificare la dotazione del vostro apparecchio.

1. Tasto supervapore 
2. Sportellino riempimento acqua 
3. Serbatoio 
4. Tasto ripiegamento manico
5. Cavo di alimentazione con spina 
6. Dati tecnici 
7. Selettore di tensione

8. Spia controllo temperatura piastra
9. Manopola per regolazione temperatura
10. Selettore vapore
11. Piastra del ferro
12. Misurino per acqua
13. Custodia

PREPARATIVI
Suddividere la biancheria da stirare secondo i simboli internazionali riportati sull’etichetta applicata ai 
capi o, in mancanza, per tipo di tessuto.
Iniziare a stirare i capi che richiedono la temperatura più bassa per ridurre i tempi di attesa (il ferro 
impiega meno tempo a riscaldarsi che a raffreddarsi) ed eliminare il rischio di bruciare i tessuti.

SELEZIONE TENSIONE
L'apparecchio è dotato di un selettore di tensione (7) che permette l’impiego con reti di alimentazione 
elettrica da 220 - 240V o con tensione nominale di 110 - 120V.

UTILIZZO

ATTENZIONE! Questo apparecchio non deve essere utilizzato 
se è stato fatto cadere, se vi sono segni di danni visibili o se 
perde acqua.

�È¿Ã· º¿ ·¹¹»Äº»È» ¿Â ÆÈÅºÅÊÊÅ, Ì»È¿¼¿¹·È» ¹¾» ¿Â É»Â»ÊÊÅÈ» º¿ Ê»ÄÉ¿ÅÄ» (7) É¿· ¹ÅÈÈ»ÊÊ·Ã»ÄÊ» ¿ÃÆÅÉÊ·ÊÅ 
ÉËÂÂ· ¸·É» º»ÂÂ· Ê»ÄÉ¿ÅÄ» º¿ È»Ê» (220Ɩ240 � ÅÆÆËÈ» 110Ɩ120 �) º»ÂÂƠ·È»· ¿Ä ¹Ë¿ ¹¿ É¿ ÊÈÅÌ·.
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Usare solo uno dei due tipi di acqua riportati di seguito:
• acqua demineralizzata non profumata per ferri da stiro.
• acqua minerale naturale in bottiglia acquistabile nei supermercati.
Non tutte le acque naturali sono idonee: per informazioni sulle marche compatibili chiamare 
gratuitamente il numero verde 800234677.

ATTENZIONE! Non introdurre nel serbatoio diluenti chimici, 
liquidi profumati o sostanze decalcificanti: l’uso di tali 
sostanze può danneggiare il prodotto.

ATTENZIONE! Non utilizzare l’acqua degli essiccatoi, l’acqua 
dei condizionatori, dell'asciugatrice, acqua filtrata con 
addolcitori e l’acqua piovana.

Il serbatoio può contenere già dell’acqua in quanto ogni prodotto viene collaudato prima di 
essere messo in commercio.

Verificare che il cavo di alimentazione con spina (5) sia disinserito dalla presa di corrente.
Premere il tasto ripiegamento manico (4) per portare il manico in posizione verticale fino a sentire il 
click [Fig. B].
Spostare il selettore vapore (10) sulla posizione vapore chiuso.
Aprire lo sportellino riempimento acqua (2).
Posizionare il ferro in modo da facilitare l’introduzione dell’acqua nell’apertura apposita ed evitare 
tracimazioni.
Introdurre lentamente l’acqua nel serbatoio (3) utilizzando l’apposito misurino (12) [Fig. C].
Non superare il livello massimo di riempimento indicato sul serbatoio (3).
Chiudere lo sportellino riempimento acqua (2).

SELEZIONE DELLA TEMPERATURA
Mettere il ferro in posizione verticale.
Inserire il cavo di alimentazione con spina (5) nella presa di corrente.
Impostare la temperatura di stiratura in base al tipo di tessuto secondo la tipologia internazionale riportata 
sull’etichetta applicata ai capi, utilizzando la manopola per regolazione temperatura (9), [Fig. D].
L’accensione della spia controllo temperatura piastra (8) indica che il ferro è in fase di riscaldamento.
Attendere che la spia di controllo temperatura piastra (8) si spenga prima di iniziare a stirare.

Per la prima stiratura è consigliabile porre un panno tra il ferro ed il tessuto da stirare.
Prima di iniziare la stiratura indirizzare un getto di vapore sul panno, tenendo il ferro leggermente 
sollevato per permettere la fuoriuscita della condensa residua.

STIRATURA SENZA VAPORE (A SECCO)
Spostare il selettore di vapore (10) sulla posizione vapore chiuso.

STIRATURA CON VAPORE
Spostare il selettore di vapore (10) sulla posizione vapore aperto.
L’erogazione del vapore in continuo avviene solo muovendo il ferro in posizione orizzontale.
L’arresto del vapore in continuo si può ottenere appoggiando il ferro in posizione verticale o spostando 
il selettore del vapore (10) sulla posizione vapore chiuso.
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ITNOTA: L’utilizzo del vapore è possibile solo alle temperature più alte, tra la posizione 3 
punti e la posizione temperatura massima, come indicato dal simbolo sulla manopola per 
regolazione temperatura (9).
Se la temperatura selezionata è troppo bassa, possono cadere dalla piastra delle gocce 
d’acqua.

Durante la stiratura la spia controllo temperatura piastra (8) si accende ad intervalli, indicando 
chela temperatura selezionata viene mantenuta.

SUPERVAPORE
Premere il tasto supervapore (1) per generare un potente colpo di vapore.
Attendere alcuni secondi tra una pressione e l’altra [Fig. E].

NOTA: La funzione supervapore può essere utilizzata solo alle temperature più alte, tra 
la posizione 3 punti e la posizione temperatura massima.
Se la temperatura selezionata è troppo bassa, possono cadere dalla piastra delle gocce 
d’acqua. Sospendere l’uso del tasto quando si accende la spia controllo temperatura piastra 
(8) e riprendere a stirare solo quando la spia si spegne.

FINE UTILIZZO
SVUOTAMENTO
Disinserire il cavo di alimentazione con spina (5) dalla presa di corrente.
Aprire lo sportellino riempimento acqua (2).
Svuotare il serbatoio (3) capovolgendo il ferro e scuotendolo leggermente.
Lasciare raffreddare completamente il ferro.
Riporre il ferro sempre in posizione verticale.

NOTA: Se si prevede di non utilizzare l'apparecchio per molte settimane, attendere che 
l'apparecchio sia completamente freddo prima di svuotare completamente il serbatoio acqua 
seguendo le istruzioni nell'apposito paragrafo. Alla riaccensione, riempire nuovamente il 
serbatoio acqua come da relativo paragrafo.

MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE
PULIZIA

ATTENZIONE! Prima di eseguire qualsiasi operazione di 
pulizia del ferro, assicurarsi che la spina dell’apparecchio 
non sia collegata alla presa di corrente e la piastra si sia 
raffreddata completamente.

Eventuali incrostazioni o residui di amido o appretto presenti sulla superficie della piastra, possono 
essere tolte con un panno umido e con un detergente fluido non abrasivo.
Evitare di graffiare la piastra con pagliette od oggetti metallici.
Le parti plastiche possono essere pulite con un panno umido, e quindi ripassate con un panno asciutto.
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�»È¿¼¿¹·È» ¹¾» ¿Â É»Â»ÊÊÅÈ» Ì·ÆÅÈ» (10) É¿· ÉË Ì·ÆÅÈ» ¹¾¿ËÉÅ.
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IT ATTENZIONE! Rischio di incendio. Lasciar raffreddare 
completamente l'apparecchio prima di riporlo.

Riporre l'apparecchio nella custodia (13) durante il trasporto.

PROBLEMI E SOLUZIONI
In questo capitolo vengono riportati i problemi più ricorrenti legati all’uso dell’apparecchio.
Se non riuscite a risolvere i problemi con le informazioni seguenti, vi preghiamo di contattare il Centro 
Assistenza Autorizzato.

Problema Possibile causa Soluzione

La piastra del ferro (11) 
rimane fredda o non si 
riscalda.

Non vi è alimentazione di 
corrente.

Controllare se la spina del cavo 
di alimentazione con spina (5) è 
correttamente inserita o provare ad 
inserirla in un’altra presa.
Verificare che la manopola regolazione 
temperatura (9) non sia posizionata sulla 
temperatura minima (Fig. D).

La spia controllo 
temperatura piastra (8) 
si accende e si spegne.

Procedura normale.

L’accensione e lo spegnimento della 
spia segnalano la fase di riscaldamento 
del ferro da stiro. Non appena viene 
raggiunta la temperatura impostata, la 
spia si spegne.

Il vapore fuoriesce solo 
in ridotta quantità o non 
fuoriesce del tutto.

Il selettore del vapore (10) è 
sulla posizione vapore chiuso.

Portare il selettore vapore (10) sulla 
posizione vapore aperto.

Non vi è acqua a sufficienza 
nel serbatoio (3). Riempire il serbatoio (3).

Le impurità che 
fuoriescono dai fori del 
vapore macchiano gli 
indumenti.

State utilizzando additivi 
chimici, liquidi profumati o 
sostanze decalcificanti 

L’uso di tali sostanze danneggia il 
prodotto: non aggiungere additivi 
all’acqua nel serbatoio.

State utilizzando dell’amido. Spruzzare l’amido sempre sul rovescio 
del tessuto.

Dalla piastra fuoriesce 
dell’acqua.

Temperatura della piastra 
del ferro (11) troppo bassa 
a causa dell’azionamento 
troppo frequente del tasto 
supervapore (1).

Aumentare leggermente l’intervallo fra i 
getti di vapore.

La manopola regolazione 
temperatura (9) è impostata ad 
un livello troppo basso.

Ruotare la manopola regolazione 
temperatura (9) in una posizione tra 
le posizione 3 punti e la temperatura 
massima (Fig D).
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�����������
L’imballaggio del prodotto è composto da materiali riciclabili. Smaltirlo in conformità 
alle norme di tutela ambientale.
Ai sensi dell’art. 26 del Decreto Legislativo 14 marzo 2014, n. 49 “Attuazione 
della direttiva 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche 
(����)Ƣ ¿Â É¿Ã¸ÅÂÅ º»Â ¹·ÉÉÅÄ»ÊÊÅ ¸·ÈÈ·ÊÅ È¿ÆÅÈÊ·ÊÅ ÉËÂÂƠ·ÆÆ·È»¹¹¾¿·ÊËÈ· Å ÉËÂÂ· ÉË· 
confezione indica che il prodotto alla fine della propria vita utile deve essere raccolto 
separatamente dagli altri rifiuti. 
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L’utente dovrà, pertanto, conferire l’apparecchiatura giunta a fine vita agli idonei centri 
comunali di raccolta differenziata dei rifiuti elettrotecnici ed elettronici. 
In alternativa alla gestione autonoma è possibile consegnare l’apparecchiatura che si 
desidera smaltire al rivenditore, al momento dell’acquisto di una nuova apparecchiatura di 
tipo equivalente. 
Presso i rivenditori di prodotti elettronici con superficie di vendita di almeno 400 m2 è inoltre 
possibile consegnare gratuitamente, senza obbligo di acquisto, i prodotti elettronici da 
smaltire con dimensioni inferiori a 25 cm. 
L’adeguata raccolta differenziata per l’avvio successivo dell’apparecchiatura dismessa al 
riciclaggio, al trattamento e allo smaltimento ambientalmente compatibile contribuisce ad 
evitare possibili effetti negativi sull’ambiente e sulla salute e favorisce il reimpiego e/o riciclo 
dei materiali di cui è composta l’apparecchiatura.

A S S I S T E N Z A  E  G A R A N Z I A  
L’apparecchio è garantito per un periodo di due anni dalla data di consegna. Fa fede la data 
È¿ÆÅÈÊ·Ê· ÉËÂÂÅ É¹ÅÄÊÈ¿ÄÅ/¼·ÊÊËÈ· (ÆËÈ¹¾ó ¹¾¿·È·Ã»ÄÊ» Â»½½¿¸¿Â»), · Ã»ÄÅ ¹¾» ÂƠ·¹ÇË¿È»ÄÊ» ÄÅÄ 
provi che la consegna è successiva.
In caso di difetto del prodotto preesistente alla data di consegna, viene garantita la 
riparazione o la sostituzione senza spese dell’apparecchio, salvo che uno dei due rimedi 
risulti sproporzionato rispetto all’altro. L’acquirente ha l’onere di denunciare a un Centro 
Assistenza autorizzato il difetto di conformità entro due mesi dalla scoperta del difetto 
stesso.

Non sono coperte dalla garanzia tutte le parti che dovessero risultare difettose a causa di: 
a . danni da trasporto o da cadute accidentali,
b . errata installazione o inadeguatezza impianto elettrico,
c . riparazioni o modifiche operate da personale non autorizzato, 
d . mancata o non corretta manutenzione e pulizia,
e . prodotto e/o parti di prodotto soggette a usura e/o consumabili,
f . mancata osservanza delle istruzioni per il funzionamento dell’apparecchio, 
negligenza o trascuratezza nell’uso,
g . utilizzo acqua diversa da quanto descritto nel manuale,
h . utilizzo diluenti chimici, liquidi profumati o sostanze decalcificanti,
i . danneggiamento piastra causato da stiratura di tessuti non idonei o con temperature 
non adeguate al tessuto.

L’elenco di cui sopra è a titolo meramente esemplificativo e non esaustivo, in quanto la 
presente garanzia è comunque esclusa per tutte quelle c i r c o s t a n z e  c h e  n o n  p o s s o n o  
f a r s i  r i s a l i r e  a  d i f e t t i  d i  f a b b r i c a z i o n e  dell’apparecchio.
La garanzia è inoltre esclusa in tutti i casi di uso improprio dell’apparecchio ed in caso di uso 
professionale. Si declina ogni responsabilità per eventuali danni che possano direttamente 
o indirettamente derivare a persone, cose ed animali domestici in conseguenza della 
mancata osservanza di tutte le prescrizioni indicate nell’apposito “Libretto Istruzioni ed 
·ÌÌ»ÈÊ»ÄÐ»Ƣ ¿Ä Ê»Ã· º¿ ¿ÄÉÊ·ÂÂ·Ð¿ÅÄ», ËÉÅ » Ã·ÄËÊ»ÄÐ¿ÅÄ» º»ÂÂƠ·ÆÆ·È»¹¹¾¿Å.
Sono fatte salve le azioni contrattuali di garanzia nei confronti del venditore.
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�Åº·Â¿ÊÑ º¿ ·ÉÉ¿ÉÊ»ÄÐ·
La riparazione dell’apparecchio deve essere effettuata presso un Centro Assistenza 
autorizzato. L’apparecchio difettoso, se in garanzia, dovrà pervenire al Centro Assistenza 
unitamente ad un documento fiscale che ne attesti la data di vendita o di consegna.
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I N T R O D UC T I O N
Dear customer, thank you for choosing our product. We feel certain you will appreciate its quality and 
reliability as it was designed and manufactured with customer satisfaction in mind.These  instructions 
for use comply with the European Standard EN 82079.

W A R N I N G !  
I n s t r u c t i o n s  a n d  w a r n i n g s  f o r  a  s a f e  u s e .

B e f o r e  u s i n g  t h i s  a p p l i a n c e ,  c a r e f u l l y  r e a d  t h e  i n s t r u c t i o n s  
f o r  u s e  a n d  i n  p a r t i c u l a r  t h e  s a f e t y  n o t e s  a n d  w a r n i n g s ,  
Í¾¿¹¾ ÃËÉÊ ¸» ¹ÅÃÆÂ¿»º Í¿Ê¾Ɣ �»»Æ Ê¾¿É Ã·ÄË·Â ÊÅ½»Ê¾»È 
w i t h  i t s  i l l u s t r a t i v e  g u i d e  f o r  f u t u r e  c o n s u l t a t i o n .  S h o u l d  y o u  
t r a n s f e r  t h e  a p p l i a n c e  t o  a n o t h e r  u s e r ,  m a k e  s u r e  t o  h a n d  
o v e r  t h i s  d o c u m e n t a t i o n  a s  w e l l .

N O T E :  s h o u l d  a n y  p a r t  o f  t h i s  m a n u a l  b e  d i f f i c u l t  t o  
u n d e r s t a n d  o r  a n y  d o u b t  a r i s e ,  c o n t a c t  t h e  c o m p a n y  a t  t h e  
a d d r e s s  i n d i c a t e d  o n  t h e  l a s t  p a g e  b e f o r e  u s i n g  t h e  p r o d u c t .

N O T E :  p a r t i a l l y  s i g h t e d  p e r s o n s  c a n  c o n s u l t  t h e  d i g i t a l  
v e r s i o n  o f  t h e s e  i n s t r u c t i o n s  f o r  u s e  o n  t h e  w e b s i t e  
w w w . t e n a c t a g r o u p . c o m

I N D E X
I n t r o d u c t i o n  . . . . . . . . . . . . . . . . P a g e  1 0
S a f e t y  w a r n i n g s  . . . . . . . . . . . . P a g e  1 0
�»Ï ÊÅ ÉÏÃ¸ÅÂÉ . . . . . . . . . . . . . P a g e  1 3
D e s c r i p t i o n  o f  t h e  a p p l i a n c e  a n d
a c c e s s o r i e s  . . . . . . . . . . . . . . . . P a g e  1 3
P r e p a r a t i o n s  . . . . . . . . . . . . . . . P a g e  1 3
Us a g e  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . P a g e  1 4
E n d  o f  u s e .  . . . . . . . . . . . . . . . . . P a g e  1 5

�·¿ÄÊ»Ä·Ä¹» ·Äº ÉÊÅÈ·½»  . . . . P a g e  1 5
T r o u b l e s h o o t i n g  . . . . . . . . . . . . P a g e  1 6
D i s p o s a l . . . . . . . . . . . . . . . . . . . P a g e  1 6
A s s i s t a n c e  a n d  w a r r a n t y  . . . . . P a g e  1 7
I l l u s t r a t i v e  g u i d e  . . . . . . . . . . . . . . . . . I - I I
T e c h n i c a l  d a t a  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . I

S A F E T Y  N O T E S  
• A f t e r  r e m o v i n g  t h e  a p p l i a n c e  f r o m  i t s  p a c k a g i n g ,  v e r i f y  i t s  i n t e g r i t y  

b a s e d  o n  t h e  d r a w i n g  a n d  t h e  p r e s e n c e  o f  a n y  d a m a g e  c a u s e d  
b y  t r a n s p o r t .  I f  i n  d o u b t ,  d o  n o t  u s e  t h e  a p p l i a n c e  a n d  c o n t a c t  a n  
a u t h o r i s e d  s e r v i c e  c e n t r e .
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C A UT I O N !  R e m o v e  a n y  c o m m u n i c a t i o n  m a t e r i a l  s u c h  a s  l a b e l s ,  
t a g s  e t c .  f r o m  t h e  a p p l i a n c e  b e f o r e  u s e .  

W A R N I N G !  R i s k  o f  s u f f o c a t i o n .
�¾¿ÂºÈ»Ä É¾·ÂÂ ÄÅÊ ÆÂ·Ï Í¿Ê¾ Ê¾» Æ·¹Á·½¿Ä½Ɣ �»»Æ Ê¾» ÆÂ·ÉÊ¿¹ ̧ ·½ 
o u t  o f  r e a c h  o f  c h i l d r e n .

• T h i s  a p p l i a n c e  m u s t  b e  u s e d  o n l y  f o r  t h e  p u r p o s e  f o r  w h i c h  i t  
w a s  d e s i g n e d ,  n a m e l y  a s  a  v e n t e d  s t e a m  i r o n  f o r  h o m e  u s e .  
A n y  o t h e r  u s e  i s  c o n s i d e r e d  n o t  c o m p l i a n t  w i t h  t h e  i n t e n d e d  
u s e  a n d  t h e r e f o r e  d a n g e r o u s .

• B e f o r e  c o n n e c t i n g  t h e  a p p l i a n c e  t o  t h e    m a i n s  s u p p l y ,  m a k e  
s u r e  t h a t  t h e  v o l t a g e  a n d  f r e q u e n c y  i n d i c a t e d  o n  t h e  t e c h n i c a l  
d a t a  o f  t h e  a p p l i a n c e  c o r r e s p o n d  t o  t h o s e  o f  t h e  m a i n s  s u p p l y .  
T h e s e  t e c h n i c a l  d a t a  a r e  p r e s e n t  o n  t h e  a p p l i a n c e  o r  o n  t h e  
p o w e r  s u p p l y  u n i t ,  i f  a n y  ( s e e  i l l u s t r a t i v e  g u i d e ) .

• T h i s  a p p l i a n c e  c a n  w o r k  a u t o m a t i c a l l y  a t  a  f r e q u e n c y  o f  5 0  Hz  
o r  6 0  Hz .

• T h i s  a p p l i a n c e  c a n  b e  u s e d  b y  c h i l d r e n  a g e d  f r o m  8  y e a r s  a n d  
a b o v e  a n d  p e r s o n s  w i t h  r e d u c e d  p h y s i c a l ,  s e n s o r y  o r  m e n t a l  
c a p a b i l i t i e s  o r  l a c k  o f  e x p e r i e n c e  a n d  k n o w l e d g e  i f  t h e y  
h a v e  b e e n  g i v e n  s u p e r v i s i o n  o r  i n s t r u c t i o n  c o n c e r n i n g  u s e  
o f  t h e  a p p l i a n c e  i n  a  s a f e  w a y  a n d  u n d e r s t a n d  t h e  h a z a r d s  
i n v o l v e d .  C h i l d r e n  s h a l l  n o t  p l a y  w i t h  t h e  a p p l i a n c e .  C l e a n i n g  
a n d  u s e r  m a i n t e n a n c e  s h a l l  n o t  b e  m a d e  b y  c h i l d r e n  w i t h o u t  
s u p e r v i s i o n .

������
Ƙ �»»Æ Ê¾» ¿ÈÅÄ ·Äº ¿ÊÉ ¹ÅÈº ÅËÊ Å¼ È»·¹¾ Å¼ ¹¾¿ÂºÈ»Ä 
l e s s  t h a n  8  y e a r s  o f  a g e  w h e n  i t  i s  e n e r g i z e d  o r  c o o l i n g  d o w n .

• D O  N O T  u s e  t h e  a p p l i a n c e  w i t h  w e t  h a n d s ,  d a m p  f e e t  o r  b a r e f o o t .
•  D O  N O T  p u l l  t h e  s u p p l y  c o r d  o r  t h e  a p p l i a n c e  i t s e l f  t o  r e m o v e  t h e  

p l u g  f r o m  t h e  s o c k e t .  
•  D O  N O T  p u l l  o r  l i f t  t h e  a p p l i a n c e  b y  t h e  s u p p l y  c o r d .  
•  D O  N O T  e x p o s e  t h e  a p p l i a n c e  t o  h u m i d i t y  o r  a t m o s f e r i c  a g e n t s  
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( r a i n ,  s u n ,  e t c . )  o r  e x t r e m e  t e m p e r a t u r e s .  
• T h e  a p p l i a n c e  m u s t  n o t  b e  l e f t  u n a t t e n d e d  w h i l e  i t  i s  c o n n e c t e d  t o  t h e  

m a i n s  s u p p l y .
• A l w a y s  d i s c o n n e c t  t h e  a p p l i a n c e  f r o m  t h e  m a i n s  s u p p l y  b e f o r e  

c l e a n i n g  o r  p e r f o r m i n g  m a i n t e n a n c e  a n d  w h e n  t h e  a p p l i a n c e  i s  n o t  
i n  u s e .

• I f  t h e  a p p l i a n c e  i s  f a u l t y  o r  m a l f u n c t i o n s ,  s w i t c h  i t  o f f  a n d  d o  n o t  
t a m p e r  w i t h  i t .  C o n t a c t  a n  a u t h o r i s e d  t e c h n i c a l  s e r v i c e  c e n t r e  f o r  a n y  
r e p a i r s .  

• I f  t h e  s u p p l y  c o r d  i s  d a m a g e d  i t  m u s t  b e  r e p l a c e d  b y  a n  a u t h o r i s e d  
t e c h n i c a l  s e r v i c e  c e n t r e ,  s o  a s  t o  p r e v e n t  a l l  r i s k s .

• T h e  e l e c t r i c a l  s a f e t y  o f  t h i s  a p p l i a n c e  i s  o n l y  g u a r a n t e e d  w h e n  i t  
i s  c o n n e c t e d  c o r r e c t l y  t o  a n  e f f e c t i v e  e a r t h i n g  s y s t e m  a s  r e q u i r e d  
b y  a p p l i c a b l e  e l e c t r i c a l  s a f e t y  s t a n d a r d s .  T h i s  i m p o r t a n t  s a f e t y  
r e q u i r e m e n t  m u s t  b e  v e r i f i e d  b e f o r e  c o n n e c t i n g  t h e  a p p l i a n c e  t o  t h e  
m a i n s  s u p p l y .  I f  i n  d o u b t  r e q u e s t  a  t h o r o u g h  c h e c k  o f  t h e  s y s t e m  b y  
a  q u a l i f i e d  t e c h n i c i a n .

•  D O  N O T  i m m e r s e  t h i s  a p p l i a n c e  i n t o   w a t e r  o r  o t h e r  l i q u i d s .  F o r  a n y  
c l e a n i n g  a n d  m a i n t e n a n c e  o p e r a t i o n  r e f e r  t o  t h e  i n s t r u c t i o n s  i n  t h e  
r e l e v a n t  c h a p t e r .

•  D O  N O T  l e a v e  t h i s  a p p l i a n c e  i n  c o n t a c t   w i t h  f a b r i c  a n d  s u r f a c e s  
t h a t  a r e  e a s i l y  f l a m m a b l e   o r  c a n  g e t  d a m a g e d  w i t h  h e a t .

• T h i s  a p p l i a n c e  m u s t  b e  u s e d  a n d  r e s t e d  o n  a  f l a t ,  s t a b l e  s u r f a c e .
• W h e n  p l a c i n g  t h e  i r o n  o n  i t s  s t a n d ,  e n s u r e  t h a t  t h e  s u r f a c e  o n  w h i c h  

t h e  s t a n d  i s  p l a c e d  i s  s t a b l e .
• W h e n  p l a c i n g  t h e  i r o n  o n  i t s  s t a n d ,  e n s u r e  t h a t  t h e  s u r f a c e  o n  w h i c h  

t h e  s t a n d  i s  p l a c e d  i s  s t a b l e .
•  D O  N O T  u s e  c h e m i c a l  a d d i t i v e s ,  s c e n t e d  s u b s t a n c e s  o r  d e s c a l i n g  

a g e n t s .
• T h e  p l u g  m u s t  b e  r e m o v e d  f r o m  t h e  s o c k e t - o u t l e t  b e f o r e  t h e  w a t e r  

r e s e r v o i r  i s  f i l l e d  w i t h  w a t e r .
• F o r  t h e  f e a t u r e s  o f  t h e  a p p l i a n c e ,  r e f e r  t o  t h e  e x t e r n a l  p a c k a g i n g .
• Us e  t h e  a p p l i a n c e  o n l y  w i t h  t h e  s u p p l i e d  a c c e s s o r i e s  t h a t  a r e  a n  

e s s e n t i a l  p a r t  o f  t h e  a p p l i a n c e .
• T h e  u s e  o f  e x t e n s i o n  l e a d s  o r  a d a p t e r s  i s  n o t  r e c o m m e n d e d .  I f  t h i s  i s  s t r i c t l y  

n e c e s s a r y ,  c a r e f u l l y  f o l l o w  t h e  i n s t r u c t i o n s  p r o v i d e d  w i t h  t h e  e x t e n s i o n  l e a d  
o r  a d a p t e r ,  t a k i n g  c a r e  n o t  t o  e x c e e d  t h e  i n d i c a t e d  p o w e r  l i m i t .  
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KEY TO SYMBOLS USED IN THIS MANUAL

Caution/Warning/Danger Prohibition

CAUTION! Hot surface Information

Position with 1 dot. Suitable 
for ironing synthetic fabrics 
such as: viscose, polyester

Position with 2 dots. 
Suitable for ironing fabrics 
such as silk and wool

Position with 3 dots. 
Suitable for ironing fabrics 
such as cotton and linen

MAX
Maximum temperature. 
Suitable for ironing fabrics 
such as jeans

Max fill-up level Steam closed position

Steam open position Super-steam

Water fill

DESCRIPTION OF APPLIANCE AND ACCESSORIES
Refer to the illustrated guide the on page I to check that you appliance is complete with all accessories.

1. Super-steam button 
2. Water fill cover 
3. Reservoir 
4. Handle folding button
5. Power cable with plug 
6. Technical data 
7. Voltage selector

8. Plate temperature LED
9. Temperature adjustment knob
10. Steam selector
11. Plate
12. Water cup
13. Case

PREPARATION
Sort the laundry according to the international symbols shown on the label; if this is missing, sort 
according to the type of material.
Start to iron the garments that require a lower temperature so as to reduce idle time (the iron requires 
less time to warm up than to cool down) and eliminate the risk of burning the fabric.

VOLTAGE SELECTION
The device is fitted with a voltage selector (7) meaning it can be used with electrical power supply 
networks between 220–240 V or with a nominal voltage of 110–120 V.

USAGE

WARNING! This appliance is not to be used if it has been 
dropped, if there are visible signs of damage or if it is leaking 
water.

Use only demineralised water for irons.
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�»¼ÅÈ» ÊËÈÄ¿Ä½ ÅÄ Ê¾» ÆÈÅºË¹Ê, ¹¾»¹Á Ê¾·Ê Ê¾» ÌÅÂÊ·½» É»Â»¹ÊÅÈ (7) ¿É ¹ÅÈÈ»¹ÊÂÏ É»Ê ¸·É»º ÅÄ Ê¾» Ã·¿ÄÉ 
ÌÅÂÊ·½» (220Ɩ240� ÅÈ 110Ɩ120�) Å¼ Ê¾» ·È»· ¿Ä Í¾¿¹¾ ÏÅË ·È» ÂÅ¹·Ê»º.
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WARNING! DO NOT pour diluting agents, scented liquids or 
descaling agents into the reservoir as the use of these 
substances can damage the product.

WARNING! DO NOT use water from dryers, air-conditioners, 
water from tumble dryers, filtered water with water softeners 
and rain water.

The reservoir may contain some water as each product is tested before being put on the market.

Check that the power supply cable with plug (5) is plugged into the socket.
Press the handle folding button (4) to place the handle in a vertical position until you hear a click [Fig. B].
Move the steam selector (10) to the steam closed position.
Open the water fill cover (2).
Set the iron in a position that facilitates filling the water and prevents it from overflowing.
Slowly fill the water in the reservoir (3) using the water cup (12) [Fig. C].
Do not exceed the maximum fill level shown on the reservoir (3).
Close the water fill cover (2).

SELECTING THE TEMPERATURE
Set the iron upright.
Plug the power supply cable with plug (5) into the socket.
Set the temperature according to the type of fabric in line with the international symbols shown on the 
labels; using the adjustment knob (9) [Fig. D].
The plate temperature LED (8) indicates that the iron is warming up.
Wait for the plate temperature LED (8) to go off before starting to iron.

It is recommended that you place a cloth between the iron and the fabric when using the iron 
for the first time.
Before starting ironing,  direct a jet of steam onto the cloth by lifting the iron slightly so that any 
residual condensation comes out.

IRONING WITHOUT STEAM (DRY)
Move the steam selector (10) to the steam closed position.

IRONING WITH STEAM
Move the steam selector (10) to the steam open position.
Continuous steam will only be dispensed when the iron is in a horizontal position.
The continuous steam can be stopped by placing the iron in a vertical position or by moving the steam 
selector (10) to the steam closed position.

NOTE: Steam can only be used at the highest temperatures, between the position with 
the 3 dots and the maximum temperature position, as indicated by the symbol on the 
temperature adjustment knob (9).
If the selected temperature is too low, water droplets may drip from the plate.

The soleplate temperature LED (8) flashes intermittently while ironing, thereby indicating that 
the selected temperature is being maintained.
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KEY TO SYMBOLS USED IN THIS MANUAL

Caution/Warning/Danger Prohibition

CAUTION! Hot surface Information

Position with 1 dot. Suitable 
for ironing synthetic fabrics 
such as: viscose, polyester

Position with 2 dots. 
Suitable for ironing fabrics 
such as silk and wool

Position with 3 dots. 
Suitable for ironing fabrics 
such as cotton and linen

MAX
Maximum temperature. 
Suitable for ironing fabrics 
such as jeans

Max fill-up level Steam closed position

Steam open position Super-steam

Water fill

DESCRIPTION OF APPLIANCE AND ACCESSORIES
Refer to the illustrated guide the on page I to check that you appliance is complete with all accessories.

1. Super-steam button 
2. Water fill cover 
3. Reservoir 
4. Handle folding button
5. Power cable with plug 
6. Technical data 
7. Voltage selector

8. Plate temperature LED
9. Temperature adjustment knob
10. Steam selector
11. Plate
12. Water cup
13. Case

PREPARATION
Sort the laundry according to the international symbols shown on the label; if this is missing, sort 
according to the type of material.
Start to iron the garments that require a lower temperature so as to reduce idle time (the iron requires 
less time to warm up than to cool down) and eliminate the risk of burning the fabric.

VOLTAGE SELECTION
The device is fitted with a voltage selector (7) meaning it can be used with electrical power supply 
networks between 220–240 V or with a nominal voltage of 110–120 V.

USAGE

WARNING! This appliance is not to be used if it has been 
dropped, if there are visible signs of damage or if it is leaking 
water.

Use only demineralised water for irons.
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SUPER-STEAM
Press the super-steam button (1) to generate a strong shot of steam.
Wait a few seconds between each pressing action of the iron [Fig. E].

NOTE: The super-steam function can only be used at high temperatures, between the 
position with the 3 dots and the maximum temperature position.
If the selected temperature is too low, water droplets may drip from the plate. Stop using 
the button when the plate temperature LED (8) lights up and start ironing again only when 
this goes off.

END OF USE
EMPTYING
Unplug the power supply cable with plug (5) from the socket.
Open the water fill cover (2).
Empty the reservoir (3) by turning the iron upside down and shaking it lightly.
Let the iron cool down completely.
Always set the iron upright.

NOTE: If the appliance is not to be used for several weeks, wait for the appliance to 
cool down completely before emptying the water reservoir completely according to the 
instructions in the relevant chapter. When the appliance is switched on again, refill the 
reservoir as indicated in the relevant chapter.

MAINTENANCE AND STORAGE
CLEANING

WARNING! Make sure the plug of the appliance is 
disconnected from the socket and that the soleplate has 
cooled down completely before cleaning the iron.

Any starch deposits or residue on the surface of the plate can be removed with a damp cloth and non-
abrasive liquid detergent.
Avoid scratching the plate with steel wool or metal objects.
The plastic parts can be cleaned with a damp cloth and then wiped with a dry cloth.

WARNING! Risk of fire. Wait for the appliance to cool 
completely before storing it.

Always put the appliance in the case (13) during transport.
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WARNING! DO NOT pour diluting agents, scented liquids or 
descaling agents into the reservoir as the use of these 
substances can damage the product.

WARNING! DO NOT use water from dryers, air-conditioners, 
water from tumble dryers, filtered water with water softeners 
and rain water.

The reservoir may contain some water as each product is tested before being put on the market.

Check that the power supply cable with plug (5) is plugged into the socket.
Press the handle folding button (4) to place the handle in a vertical position until you hear a click [Fig. B].
Move the steam selector (10) to the steam closed position.
Open the water fill cover (2).
Set the iron in a position that facilitates filling the water and prevents it from overflowing.
Slowly fill the water in the reservoir (3) using the water cup (12) [Fig. C].
Do not exceed the maximum fill level shown on the reservoir (3).
Close the water fill cover (2).

SELECTING THE TEMPERATURE
Set the iron upright.
Plug the power supply cable with plug (5) into the socket.
Set the temperature according to the type of fabric in line with the international symbols shown on the 
labels; using the adjustment knob (9) [Fig. D].
The plate temperature LED (8) indicates that the iron is warming up.
Wait for the plate temperature LED (8) to go off before starting to iron.

It is recommended that you place a cloth between the iron and the fabric when using the iron 
for the first time.
Before starting ironing,  direct a jet of steam onto the cloth by lifting the iron slightly so that any 
residual condensation comes out.

IRONING WITHOUT STEAM (DRY)
Move the steam selector (10) to the steam closed position.

IRONING WITH STEAM
Move the steam selector (10) to the steam open position.
Continuous steam will only be dispensed when the iron is in a horizontal position.
The continuous steam can be stopped by placing the iron in a vertical position or by moving the steam 
selector (10) to the steam closed position.

NOTE: Steam can only be used at the highest temperatures, between the position with 
the 3 dots and the maximum temperature position, as indicated by the symbol on the 
temperature adjustment knob (9).
If the selected temperature is too low, water droplets may drip from the plate.

The soleplate temperature LED (8) flashes intermittently while ironing, thereby indicating that 
the selected temperature is being maintained.
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TROUBLESHOOTING
This chapter describes the most common problems that can arise using the appliance.
If the problems cannot be solved with the information below, please contact the Authorised Assistance 
Centre.

Problem Possible cause Solution

The plate (11) remains 
cold or does not heat 
up.

There is no power supply.

Check if the power supply cable plug (5) 
is inserted correctly or try inserting it in 
another socket.
Check whether the temperature 
adjustment knob (9) is set to the 
minimum temperature (Fig. D).

The plate temperature 
LED (8) goes on and 
off.

Normal procedure.

The switching ON and OFF of the LED 
indicates the heating phase of the 
iron. The LED goes off once the set 
temperature is reached.

Only a little steam 
or none at all is 
dispensed.

The steam selector (10) is in 
the steam closed position.

Move the steam selector (10) to the 
steam open position.

There is not enough water in 
the reservoir (3). Fill the reservoir (3).

The impurities that 
come out from the 
steam holes stain the 
garments.

Chemical additives, scented 
liquids or descaling agents are 
being used 

These substances damage the product: 
do not add additives to the water in the 
reservoir.

Starch is being used. Always spray the starch on the reverse 
side of the fabric.

Water leaks from the 
plate.

Plate temperature (11) too 
low due to pressing the 
super-steam button (1) too 
frequently.

Allow slightly longer intervals between 
the jets of steam.

The temperature adjustment 
knob (9) is set to a 
temperature that is too low.

Turn the temperature adjustment knob 
(9) to a position between the 3 dots and 
the maximum temperature (Fig D).

DISPOSAL AT END OF LIFE
The packaging of the appliance is made of recyclable materials. Dispose of it in accordance 
with the environmental protection regulations.
Pursuant to Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment (WEEE), the 
crossed bin symbol on the appliance or its packaging indicates that the appliance must be 
disposed of separately from other waste at the end of its useful life.
The user must therefore take the appliance to an appropriate recycling centre for electrical and 
electronic equipment. Alternatively, instead of handling the disposal, the user can hand over 
the appliance to the retailer when a new, equivalent one is purchased. The user can hand over 

electronic products measuring less than 25 cm to retailers of electronic products having a sales area 
of at least 400 m2 free of charge and with no obligation to buy. Appropriate separate collection for the 
subsequent procedure for the decommissioned appliance for recycling, which includes treatment and 
environmentally friendly disposal helps prevent adverse effects on the environment and health and 
promotes reusing and/or recycling materials that the appliance consists of.

D I S P O S A L

�¾» ÆÈÅºË¹Ê ¿É Æ·¹Á·½»º ¿Ä È»¹Ï¹Â·¸Â» Ã·Ê»È¿·ÂÉ. D¿ÉÆÅÉ» Å¼ ¿Ê ¿Ä ¹ÅÃÆÂ¿·Ä¹» Í¿Ê¾ Ê¾» 
environmental protection standards.
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Pursuant to Art. 26 of Italian Legislative Decree no. 49 of 14 March 2014 "Implementation 
Å¼ D¿È»¹Ê¿Ì» 2012/19/�� ÅÄ Í·ÉÊ» »Â»¹ÊÈ¿¹·Â ·Äº »Â»¹ÊÈÅÄ¿¹ »ÇË¿ÆÃ»ÄÊ (����)Ͳ, Ê¾» 
¹ÈÅÉÉ»º ¸¿Ä ÉÏÃ¸ÅÂ ÅÄ Ê¾» ·ÆÆÂ¿·Ä¹» ÅÈ ¿ÊÉ Æ·¹Á·½¿Ä½ ¿Äº¿¹·Ê»É Ê¾·Ê Ê¾» ÆÈÅºË¹Ê ÃËÉÊ 

¸» º¿ÉÆÅÉ»º Å¼ É»Æ·È·Ê»ÂÏ ¼ÈÅÃ ÅÊ¾»È Í·ÉÊ» ·Ê Ê¾» »Äº Å¼ ¿ÊÉ ËÉ»¼ËÂ Â¿¼». 
�¾» ËÉ»È ÃËÉÊ Ê¾»È»¼ÅÈ» Ê·Á» Ê¾» ·ÆÆÂ¿·Ä¹» ÊÅ ·Ä ·ÆÆÈÅÆÈ¿·Ê» È»¹Ï¹Â¿Ä½ ¹»ÄÊÈ» ¼ÅÈ »Â»¹ÊÈ¿¹·Â 
and electronic equipment. 
�ÂÊ»ÈÄ·Ê¿Ì»ÂÏ, ¿ÄÉÊ»·º Å¼ ¾·ÄºÂ¿Ä½ Ê¾» º¿ÉÆÅÉ·Â, Ê¾» ·ÆÆÂ¿·Ä¹» ¹·Ä ¸» ¾·Äº»º ÅÌ»È ÊÅ Ê¾» 
retailer when a new, equivalent appliance is purchased. 
Retailers of electronic products having a sales area of at least 400 m2 can also be handed 
electronic products that are to be disposed of measuring less than 25 cm, free of charge 
·Äº Í¿Ê¾ ÄÅ Å¸Â¿½·Ê¿ÅÄ ÊÅ ¸ËÏ. 
Appropriate separate collection for the subsequent procedure for the decommissioned 
·ÆÆÂ¿·Ä¹» ¼ÅÈ È»¹Ï¹Â¿Ä½, Í¾¿¹¾ ¿Ä¹ÂËº»É ÊÈ»·ÊÃ»ÄÊ ·Äº »ÄÌ¿ÈÅÄÃ»ÄÊ·ÂÂÏ ¼È¿»ÄºÂÏ º¿ÉÆÅÉ·Â 
helps prevent adverse effects on the environment and health and promotes reusing and/or 
È»¹Ï¹Â¿Ä½ Ã·Ê»È¿·ÂÉ Ê¾·Ê Ê¾» ·ÆÆÂ¿·Ä¹» ¹ÅÄÉ¿ÉÊÉ Å¼.

A S S I S T A N C E  A N D  W A R R A N T Y  
�¾» ·ÆÆÂ¿·Ä¹» ¿É ½Ë·È·ÄÊ»»º ¼ÅÈ · Æ»È¿Åº Å¼ ÊÍÅ Ï»·ÈÉ ¼ÈÅÃ Ê¾» º·Ê» Å¼ º»Â¿Ì»ÈÏ. �Ì¿º»Ä¹» 
É¾·ÂÂ ¸» Ê·Á»Ä ·É Ê¾» º·Ê» ¿Äº¿¹·Ê»º ÅÄ Ê¾» È»¹»¿ÆÊ/¿ÄÌÅ¿¹» (ÆÈÅÌ¿º»º ¿Ê ¿É Â»½¿¸Â»), ËÄÂ»ÉÉ Ê¾» 
¸ËÏ»È ¹·Ä ÆÈÅÌ» Ê¾·Ê Ê¾» º»Â¿Ì»ÈÏ Å¹¹ËÈÈ»º Â·Ê»È.
�Ä Ê¾» »Ì»ÄÊ Å¼ · º»¼»¹Ê ¿Ä Ê¾» ÆÈÅºË¹Ê Í¾¿¹¾ »Î¿ÉÊ»º ÆÈ¿ÅÈ ÊÅ Ê¾» º·Ê» Å¼ º»Â¿Ì»ÈÏ, ·ÆÆÂ¿·Ä¹» 
repair or replacement is guaranteed free of charge, unless one of the two solutions is 
º¿ÉÆÈÅÆÅÈÊ¿ÅÄ·Ê» ÊÅ Ê¾» ÅÊ¾»È. �¾» ¸ËÏ»È ¾·É Ê¾» Å¸Â¿½·Ê¿ÅÄ ÊÅ ÄÅÊ¿¼Ï ·Ä ·ËÊ¾ÅÈ¿É»º �»ÈÌ¿¹» 
�»ÄÊÈ» Å¼ Ê¾» ÄÅÄƖ¹ÅÄ¼ÅÈÃ¿ÊÏ Í¿Ê¾¿Ä ÊÍÅ ÃÅÄÊ¾É ¼ÈÅÃ º¿É¹ÅÌ»È¿Ä½ Ê¾» º»¼»¹Ê.
�¾» Í·ÈÈ·ÄÊÏ ºÅ»É ÄÅÊ ¹ÅÌ»È ·ÄÏ Æ·ÈÊ Ê¾·Ê Ã·Ï ¸» º»¼»¹Ê¿Ì» ºË» ÊÅ: 

a . transport damage or accidental drops,
b . ¿Ä¹ÅÈÈ»¹Ê ¿ÄÉÊ·ÂÂ·Ê¿ÅÄ ÅÈ ·Ä ¿Ä·º»ÇË·Ê» »Â»¹ÊÈ¿¹·Â ÉÏÉÊ»Ã,
c . È»Æ·¿ÈÉ ÅÈ ·ÂÊ»È·Ê¿ÅÄÉ Ã·º» ¸Ï ËÄ·ËÊ¾ÅÈ¿É»º Æ»ÈÉÅÄÄ»Â, 
d . poor or incorrect maintenance and cleaning,
e . product and/or product parts subject to wear and/or consumables,
f . ¼·¿ÂËÈ» ÊÅ ¹ÅÃÆÂÏ Í¿Ê¾ Ê¾» ÅÆ»È·Ê¿Ä½ ¿ÄÉÊÈË¹Ê¿ÅÄÉ ·Äº/ÅÈ Ä»½Â¿½»ÄÊ ÅÈ ¹·È»Â»ÉÉ ËÉ»,
g . the water used is different from that described in the manual,
h . thinner, scented liquids or descaling agents are used,
i . ÆÂ·Ê» º·Ã·½» ¹·ËÉ»º ̧ Ï ¿ÈÅÄ¿Ä½ ËÄÉË¿Ê·¸Â» ¼·¸È¿¹É ÅÈ Í¿Ê¾ ¿Ä·º»ÇË·Ê» Ê»ÃÆ»È·ÊËÈ»É 
for the fabric.

�¾» Â¿ÉÊ ·¸ÅÌ» ¿É ÆËÈ»ÂÏ ¿Äº¿¹·Ê¿Ì» ·Äº ÄÅÊ »Î¾·ËÉÊ¿Ì» ·Äº ¿Ä ·ÄÏ ¹·É», Ê¾¿É Í·ÈÈ·ÄÊÏ É¾·ÂÂ 
not cover all c i r c u m s t a n c e s  t h a t  c a n n o t  b e  a t t r i b u t e d  t o  m a n u f a c t u r i n g  d e f e c t s  of the 
appliance.
�Ä ·ºº¿Ê¿ÅÄ, Ê¾» Í·ÈÈ·ÄÊÏ ºÅ»É ÄÅÊ ¹ÅÌ»È ·ÄÏ ¹·É» Å¼ ¿ÃÆÈÅÆ»È ËÉ» Å¼ Ê¾» ·ÆÆÂ¿·Ä¹» ·Äº 
ÆÈÅ¼»ÉÉ¿ÅÄ·Â ËÉ». �ÂÂ Â¿·¸¿Â¿ÊÏ ¿É º¿É¹Â·¿Ã»º ¼ÅÈ ·ÄÏ º·Ã·½» Ê¾·Ê Ã·Ï º¿È»¹ÊÂÏ ÅÈ ¿Äº¿È»¹ÊÂÏ ¸» 
¹·ËÉ»º ÊÅ Æ»ÈÉÅÄÉ, ÆÈÅÆ»ÈÊÏ ·Äº Æ»ÊÉ ·É · È»ÉËÂÊ Å¼ ¼·¿ÂËÈ» ÊÅ ¹ÅÃÆÂÏ Í¿Ê¾ ·ÂÂ Ê¾» ¿ÄÉÊÈË¹Ê¿ÅÄÉ 
provided in the "Instructions and Warnings Booklet" regarding appliance installation, use 
and maintenance.
�¾¿É ¿É Í¿Ê¾ÅËÊ ÆÈ»ÀËº¿¹» ÊÅ ·ÄÏ ¹ÅÄÊÈ·¹ÊË·Â Í·ÈÈ·ÄÊÏ ¹Â·¿ÃÉ ·½·¿ÄÉÊ Ê¾» É»ÂÂ»È.
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�»Ê¾ÅºÉ Å¼ ÉËÆÆÅÈÊ
�ÆÆÂ¿·Ä¹» È»Æ·¿ÈÉ ÃËÉÊ ̧ » ¹·ÈÈ¿»º ÅËÊ ̧ Ï ·Ä ·ËÊ¾ÅÈ¿É»º �»ÈÌ¿¹» �»ÄÊÈ». �¼ Ê¾» ¼·ËÂÊÏ ·ÆÆÂ¿·Ä¹» 
¿É ËÄº»È Í·ÈÈ·ÄÊÏ, ¿Ê ÃËÉÊ ¸» É»ÄÊ ÊÅ Ê¾» �»ÈÌ¿¹» �»ÄÊÈ» ÊÅ½»Ê¾»È Í¿Ê¾ · ¼¿É¹·Â ºÅ¹ËÃ»ÄÊ Ê¾·Ê 
¹·Ä ¹ÅÄ¼¿ÈÃ Ê¾» º·Ê» Å¼ É·Â» ÅÈ º»Â¿Ì»ÈÏ.
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I N T R O D UC T I O N
Cher client, nous vous remercions d’avoir choisi notre produit. Nous sommes certains que vous 
apprécierez la qualité et la fiabilité de cet appareil, conçu et fabriqué afin de vous satisfaire. Le présent
mode d’emploi est conforme à la norme européenne EN 82079.

������������� Ƙ �ÄÉÊÈË¹Ê¿ÅÄÉ »Ê ·Ì»ÈÊ¿ÉÉ»Ã»ÄÊÉ ÆÅËÈ 
u n  u s a g e  s û r .

A v a n t  d ’ u t i l i s e r  c e t  é q u i p e m e n t ,  i l  c o n v i e n t  d e  l i r e  s o i g n e u s e m e n t  
l e  p r é s e n t  m o d e  d ’ e m p l o i  e t  e n  p a r t i c u l i e r  l e s  n o t e s  d e  s é c u r i t é  e t  
·Ì»ÈÊ¿ÉÉ»Ã»ÄÊÉƑ ÇË¿ ºÅ¿Ì»ÄÊ ôÊÈ» È»ÉÆ»¹ÊóÉƔ �»È¹¿ º» ¹ÅÄÉ»ÈÌ»È 
l e  p r é s e n t  m a n u e l  a v e c  s o n  g u i d e  d ’ i l l u s t r a t i o n  p o u r  c o n s u l t a t i o n  
f u t u r e .  E n  c a s  d e  t r a n s f e r t  à  u n  a u t r e  u t i l i s a t e u r ,  s ’ a s s u r e r  d e  
c é d e r  é g a l e m e n t  l a  p r é s e n t e  d o c u m e n t a t i o n .

 �������� Ɠ »Ä ¹·É º» º¿¼¼¿¹ËÂÊó º» ¹ÅÃÆÈó¾»ÄÉ¿ÅÄ ºƠËÄ» Æ·ÈÊ¿» 
d e  c e  m a n u e l  o u  d e  d o u t e ,  c o n t a c t e z  l a  s o c i é t é  à  l ’ a d r e s s e  i n d i q u é e  
s u r  l a  d e r n i è r e  p a g e  a v a n t  d ’ u t i l i s e r  l ’ a p p a r e i l .

 �������� Ɠ Â»É Æ»ÈÉÅÄÄ»É Ã·Â ÌÅÏ·ÄÊ»É Æ»ËÌ»ÄÊ ¹ÅÄÉËÂÊ»È Â· 
v e r s i o n  n u m é r i q u e  d e  c e  m o d e  d ’ e m p l o i  s u r  l e  s i t e  i n t e r n e t  w w w .  
t e n a c t a g r o u p . c o m

C O N T E N US
I n t r o d u c t i o n  . . . . . . . . . . . . . . . . p a g e  1 9
C o n s i g n e s  d e  s é c u r i t é  . . . . . . . p a g e  1 9
L é g e n d e  d e s  s y m b o l e s  . . . . . . p a g e  2 2
D e s c r i p t i o n  d e  l ’ a p p a r e i l  e t  d e s
a c c e s s o i r e s  . . . . . . . . . . . . . . . . . p a g e  2 2
P r é p a r a t i o n  . . . . . . . . . . . . . . . . p a g e  2 2
Ut i l i s a t i o n  . . . . . . . . . . . . . . . . . . p a g e  2 3
F i n  d e  l ’ u t i l i s a t i o n  . . . . . . . . . . . p a g e  2 4

E n t r e t i e n  e t  c o n s e r v a t i o n  . . . . p a g e  2 4
D é p a n n a g e .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  p a g e  2 5
�¿É» ·Ë È»¸ËÊ. . . . . . . . . . . . . . . p a g e  2 5
S u p p o r t  e t  g a r a n t i e  . . . . . . . . . . p a g e  2 6
G u i d e  i l l u s t r a t i f  . . . . . . . . . . . . . . . . . . I - I I
D o n n é e s  t e c h n i q u e s  . . . . . . . . . . . . . . . I

C O N S I G N E S  D E  S É C UR I T É  
• A p r è s  l e  d é b a l l a g e ,  s ’ a s s u r e r  q u e  l ’ a p p a r e i l  s o i t  e n  p a r f a i t  é t a t ,  q u ’ i l  

c o m p r e n n e  b i e n  t o u s  l e s  c o m p o s a n t s  i n d i q u é s  d a n s  l e  g u i d e  i l l u s t r é  
e t  q u ’ i l  n e  p r é s e n t e  a u c u n  s i g n e  d e  d o m m a g e  l i é  a u  t r a n s p o r t .  
E n  c a s  d e  d o u t e ,  n e  p a s  u t i l i s e r  l ’ a p p a r e i l  e t  c o n t a c t e r  l e  s e r v i c e  
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d ’ a s s i s t a n c e  a g r é é .

A T T E N T I O N  !  E n l e v e r  d e  l ’ a p p a r e i l  l e s  é v e n t u e l s  m a t é r i e l s  d e  
c o m m u n i c a t i o n ,  t e l s  q u e  l e s  é t i q u e t t e s ,  e t c . ,  a v a n t  l ’ u s a g e .

������������� Ƙ �¿ÉÇË» ºƠóÊÅË¼¼»Ã»ÄÊƔ
L e s  e n f a n t s  n e  d o i v e n t  p a s  j o u e r  a v e c  l ’ e m b a l l a g e .  T e n i r  l e
s a c  p l a s t i q u e  h o r s  d e  p o r t é e  d e s  e n f a n t s .

• C e t  é q u i p e m e n t  d o i t  ê t r e  u t i l i s é  u n i q u e m e n t  d a n s  l e  b u t  p o u r  
l e q u e l  i l  a  é t é  c o n ç u ,  à  s a v o i r  c o m m e  u n e  c e n t r a l e  v a p e u r  à  u s a g e  
d o m e s t i q u e .  T o u t e  a u t r e  u t i l i s a t i o n  e s t  c o n s i d é r é e  c o m m e  n o n  
c o n f o r m e  à  l ’ u s a g e  p r é v u  e t  d o n c  d a n g e r e u s e .

• A v a n t  d e  b r a n c h e r  l ’ a p p a r e i l  a u  r é s e a u  é l e c t r i q u e ,  c o n t r ô l e r  q u e  l a  
t e n s i o n  e t  l a  f r é q u e n c e  i n d i q u é e s  s u r  l e s  d o n n é e s  t e c h n i q u e s  d e  
l ’ a p p a r e i l  c o r r e s p o n d e n t  à  c e l l e s  d e  l a  p r i s e  d i s p o n i b l e .  L e s  d o n n é e s  
t e c h n i q u e s  s e  t r o u v e n t  s u r  l ’ a p p a r e i l  e t  s u r  l ’ a d a p t a t e u r ,  s i  e l l e  e s t  
p r é s e n t e  ( v o i r  l e  g u i d e  i l l u s t r é ) .

• C e t  é q u i p e m e n t  p e u t  f o n c t i o n n e r  a u t o m a t i q u e m e n t  à  u n e  f r é q u e n c e  
d e  5 0  Hz  o u  d e  6 0  Hz .

• C e t  a p p a r e i l  p e u t  ê t r e  u t i l i s é  p a r  d e s  e n f a n t s  â g é s  d e  8  a n s  e t  
p l u s  e t  p a r  d e s  p e r s o n n e s  p r é s e n t a n t  d e s  c a p a c i t é s  p h y s i q u e s ,  
s e n s o r i e l l e s  o u  m e n t a l e s  r é d u i t e s  o u  u n  m a n q u e  d ’ e x p é r i e n c e  e t  
d e  c o n n a i s s a n c e s  s ’ i l s  s o n t  s o u s  s u r v e i l l a n c e  o u  s ’ i l s  o n t  r e ç u  d e s  
i n s t r u c t i o n s  c o n c e r n a n t  u n  u s a g e  e n  t o u t e  s é c u r i t é  d e  l ’ a p p a r e i l  e t  
s ’ i l s  c o m p r e n n e n t  l e s  r i s q u e s  i m p l i q u é s .  N e  p a s  l a i s s e r  l e s  e n f a n t s  
j o u e r  a v e c  l ’ a p p a r e i l .  L e  n e t t o y a g e  e t  l a  m a i n t e n a n c e  u t i l i s a t e u r  n e  
d o i v e n t  p a s  ê t r e  e f f e c t u é s  p a r  d e s  e n f a n t s  s a n s  s u r v e i l l a n c e .

������������� Ƙ �ÅÄÉ»ÈÌ»È Â» ¼»È Ñ È»Æ·ÉÉ»È »Ê ÉÅÄ ¹Ó¸Â» 
h o r s  d e  p o r t é e  d e s  e n f a n t s  d e  m o i n s  d e  8  a n s  l o r s q u ’ i l  e s t  
s o u s  t e n s i o n  o u  e n  c o u r s  d e  r e f r o i d i s s e m e n t .

•  N E  P A S  u t i l i s e r  l ’ a p p a r e i l  a v e c  l e s  m a i n s  m o u i l l é e s ,  l e s  p i e d s  
h u m i d e s  o u  l e s  p i e d s  n u s .

•  N E  P A S  t i r e r  l e  c â b l e  d ’ a l i m e n t a t i o n  o u  l ’ a p p a r e i l  p o u r  d é b r a n c h e r  
l a  f i c h e  d e  l a  p r i s e .

•  N E  P A S  t i r e r  o u  s o u l e v e r  l ’ a p p a r e i l  p a r  l e  c â b l e  d ’ a l i m e n t a t i o n .



21

F R

•  N E  P A S  e x p o s e r  l ’ a p p a r e i l  à  l ’ h u m i d i t é ,  a u x  a g e n t s  a t m o s p h é r i q u e s  
( p l u i e ,  s o l e i l ,  e t c . )  o u  à  d e s  t e m p é r a t u r e s  e x t r ê m e s .

• L ’ a p p a r e i l  n e  d o i t  p a s  ê t r e  l a i s s é  s a n s  s u r v e i l l a n c e  l o r s q u ’ i l  e s t  
c o n n e c t é  à  l ’ a l i m e n t a t i o n  s e c t e u r .

• D é b r a n c h e r  t o u j o u r s  l ’ a p p a r e i l  d e  l a  p r i s e  a v a n t  d e  n e t t o y e r  o u   
d ’ e f f e c t u e r  l ’ e n t r e t i e n  d e  l ’ a p p a r e i l  o u  s ’ i l  n ’ e s t  p a s  u t i l i s é .

• E n  c a s  d e  p a n n e  o u  d e  d y s f o n c t i o n n e m e n t s  d e  l ’ a p p a r e i l ,  l ’ é t e i n d r e  
e t  n e  p a s  y  o p é r e r .  C o n t a c t e r  u n  c e n t r e  d ’ a s s i s t a n c e  t e c h n i q u e  a g r é é  
p o u r  l e s  é v e n t u e l l e s  r é p a r a t i o n s .  

• S i  l e  c â b l e  d ’ a l i m e n t a t i o n  e s t  e n d o m m a g é ,  i l  d o i t  ê t r e  r e m p l a c é  p a r  
u n  c e n t r e  d ’ a s s i s t a n c e  t e c h n i q u e  a g r é é  d e  f a ç o n  à  é v i t e r  t o u t  r i s q u e .

• L a  s é c u r i t é  é l e c t r i q u e  d e  c e t  a p p a r e i l  e s t  a s s u r é e  u n i q u e m e n t  
l o r s q u e  c e l u i - c i  e s t  c o r r e c t e m e n t  b r a n c h é  à  u n e  i n s t a l l a t i o n  d e  m i s e  
à  l a  t e r r e  e f f i c a c e ,  c o n f o r m é m e n t  a u x  n o r m e s  d e  s é c u r i t é  é l e c t r i q u e  
e n  v i g u e u r .  C e t t e  c o n d i t i o n  r e q u i s e  i m p o r t a n t e  d e  s é c u r i t é  d o i t  ê t r e  
v é r i f i é e  a v a n t  d e  b r a n c h e r  l ’ a p p a r e i l  a u  r é s e a u .  E n  c a s  d e  d o u t e ,  
d e m a n d e z  u n  c o n t r ô l e  m i n u t i e u x  d u  s y s t è m e  p a r  u n  t e c h n i c i e n  
q u a l i f i é .

•  N E  P A S  i m m e r g e r  c e t  a p p a r e i l  d a n s  l ’ e a u  o u  d ’ a u t r e s  l i q u i d e s .  
P o u r  t o u t e  o p é r a t i o n  d e  n e t t o y a g e  e t  d ’ e n t r e t i e n ,  r e p o r t e z - v o u s  a u x  
i n s t r u c t i o n s  d u  c h a p i t r e  c o r r e s p o n d a n t .

•  N E  P A S  l a i s s e r  c e t  a p p a r e i l  e n  c o n t a c t  a v e c  o u  p r è s  d e  
m a t é r i a u x  e t  d e  s u r f a c e s  f a c i l e m e n t  i n f l a m m a b l e s  o u  p o u v a n t  ê t r e  
e n d o m m a g é s  p a r  l a  c h a l e u r .

• L e  f e r  d o i t  ê t r e  u t i l i s é  e t  r e p l a c é  s u r  u n e  s u r f a c e  s t a b l e .
• P l a c e z  t o u j o u r s  l ’ a p p a r e i l  a v e c  l e  s u p p o r t ,  s ’ i l  e s t  f o u r n i ,  s u r  u n e  

s u r f a c e  p l a t e ,  s t a b l e ,  e t  r é s i s t a n t e  à  l a  c h a l e u r .
• L o r s  d u  p l a c e m e n t  s u r  s o n  s u p p o r t ,  i l  c o n v i e n t  d e  s ’ a s s u r e r  q u e  l a  

s u r f a c e  s u r  l a q u e l l e  l e  s u p p o r t  e s t  p l a c é  e s t  s t a b l e .
•  N E  P A S  u t i l i s e r  d ’ a d d i t i f s  c h i m i q u e s ,  d e  s u b s t a n c e s  p a r f u m é e s  o u  

d e  p r o d u i t s  d é t a r t r a n t s .
• L a  f i c h e  d o i t  ê t r e  d é b r a n c h é e  a v a n t  d e  r e m p l i r  l e  r é s e r v o i r  d ’ e a u .
• P o u r  l e s  c a r a c t é r i s t i q u e s  d e  l ’ a p p a r e i l ,  c o n s u l t e r  l ’ e x t é r i e u r  d e  

l ’ e m b a l l a g e .
• Ut i l i s e r  l ’ a p p a r e i l  u n i q u e m e n t  a v e c  l e s  a c c e s s o i r e s  f o u r n i s ,  q u i  f o n t  

p a r t i e  i n t é g r a n t e  d e  c e  d e r n i e r .
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• L ’ u t i l i s a t i o n  d e  r a l l o n g e s  o u  d ’ a d a p t a t e u r  e s t  d é c o n s e i l l é e .  S i  l e u r  
u t i l i s a t i o n  s ’ a v è r e  n é c e s s a i r e ,  s u i v r e  a t t e n t i v e m e n t  l e s  i n s t r u c t i o n s  
f o u r n i e s  a v e c  l a  r a l l o n g e  o u  l ’ a d a p t a t e u r  e n  v e i l l a n t  à  n e  p a s  d é p a s s e r  
l a  l i m i t e  d e  p u i s s a n c e  i n d i q u é e .  
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CLÉS DES SYMBOLES UTILISÉS DANS LE PRÉSENT MANUEL
Attention/Avertissement/
Danger

Interdiction

ATTENTION ! Surface 
chaude

Information

Position sur 1 point. Adapté 
pour le repassage de 
tissus synthétiques tels 
que : viscose, polyester

Position sur 2 points. 
Adapté pour le repassage 
de tissus tels que la soie et 
la laine

Position sur 3 points. 
Adapté pour le repassage 
de tissus tels que le coton 
et le lin

MAX
Température maximale. 
Adapté pour le repassage 
de tissus tels que les jeans

Niveau de remplissage 
maximum

Position vapeur fermée

Position vapeur ouverte Super-vapeur

Remplissage d'eau

DESCRIPTION DE L’APPAREIL ET DES ACCESSOIRES
Consultez le guide illustré à la page I pour vérifier que votre appareil est complet et qu'il dispose de 
tous ses accessoires.

1. Bouton Super-vapeur 
2. Capot de remplissage d'eau 
3. Réservoir 
4. Bouton de repli de la poignée
5. Câble électrique avec prise 
6. Données techniques 
7. Sélecteur de tension

8. Voyant de température de la semelle
9. Bouton de réglage de la température
10. Sélecteur de vapeur
11. Semelle
12. Récipient pour l'eau
13. Boîte

PRÉPARATION
Trier le linge selon les symboles internationaux indiqués sur l'étiquette ; s'il n'y a pas d'étiquette, trier 
selon le type de matière.
Commencer à repasser les vêtements qui exigent la température la plus basse, pour réduire les temps 
d’attente (le fer met moins de temps à se réchauffer qu’à refroidir) et éliminer le risque de brûler les tissus.

SÉLECTION DE LA TENSION
Le dispositif est équipé d'un sélecteur de tension (7), ce qui signifie qu'il peut être utilisé avec des 
réseaux électriques de 220–240 V ou avec une tension nominale de 110–120 V.

UTILISATION

AVERTISSEMENT ! Cet appareil ne doit pas être utilisé s'il est 
tombé par terre, s'il présente des signes visibles de dommage 
ou de fuite d'eau.

�Ì·ÄÊ ºƠ·ÂÂËÃ»È Â» ÆÈÅºË¿Ê, ÌóÈ¿¼¿»Ð ÇË» Â» ÉóÂ»¹Ê»ËÈ º» Ê»ÄÉ¿ÅÄ (7) ÉÅ¿Ê ¹ÅÈÈ»¹Ê»Ã»ÄÊ Èó½Âó ÉËÈ Â· ¸·É» 
º» Â· Ê»ÄÉ¿ÅÄ º» ÈóÉ»·Ë (220Ɩ240� ÅË 110Ɩ120�) ºË É»¹Ê»ËÈ ÅŊ ÌÅËÉ ÌÅËÉ ÊÈÅËÌ»Ð.



23

F R
20

FR

CLÉS DES SYMBOLES UTILISÉS DANS LE PRÉSENT MANUEL
Attention/Avertissement/
Danger

Interdiction

ATTENTION ! Surface 
chaude

Information

Position sur 1 point. Adapté 
pour le repassage de 
tissus synthétiques tels 
que : viscose, polyester

Position sur 2 points. 
Adapté pour le repassage 
de tissus tels que la soie et 
la laine

Position sur 3 points. 
Adapté pour le repassage 
de tissus tels que le coton 
et le lin

MAX
Température maximale. 
Adapté pour le repassage 
de tissus tels que les jeans

Niveau de remplissage 
maximum

Position vapeur fermée

Position vapeur ouverte Super-vapeur

Remplissage d'eau

DESCRIPTION DE L’APPAREIL ET DES ACCESSOIRES
Consultez le guide illustré à la page I pour vérifier que votre appareil est complet et qu'il dispose de 
tous ses accessoires.

1. Bouton Super-vapeur 
2. Capot de remplissage d'eau 
3. Réservoir 
4. Bouton de repli de la poignée
5. Câble électrique avec prise 
6. Données techniques 
7. Sélecteur de tension

8. Voyant de température de la semelle
9. Bouton de réglage de la température
10. Sélecteur de vapeur
11. Semelle
12. Récipient pour l'eau
13. Boîte

PRÉPARATION
Trier le linge selon les symboles internationaux indiqués sur l'étiquette ; s'il n'y a pas d'étiquette, trier 
selon le type de matière.
Commencer à repasser les vêtements qui exigent la température la plus basse, pour réduire les temps 
d’attente (le fer met moins de temps à se réchauffer qu’à refroidir) et éliminer le risque de brûler les tissus.

SÉLECTION DE LA TENSION
Le dispositif est équipé d'un sélecteur de tension (7), ce qui signifie qu'il peut être utilisé avec des 
réseaux électriques de 220–240 V ou avec une tension nominale de 110–120 V.

UTILISATION

AVERTISSEMENT ! Cet appareil ne doit pas être utilisé s'il est 
tombé par terre, s'il présente des signes visibles de dommage 
ou de fuite d'eau.
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Utiliser uniquement de l'eau déminéralisée pour fers à repasser.

AVERTISSEMENT ! NE PAS verser d'agents diluants, de liquides 
parfumés ou d'agents détartrants dans le réservoir car 
l'utilisation de ces substances peut endommager le produit.

AVERTISSEMENT ! NE PAS utiliser d'eau provenant des sèches-
linges, des climatiseurs, de l'eau des sèche-linges à tambour, 
de l'eau filtrée avec des adoucisseurs d'eau et de l'eau de pluie.

Le réservoir est susceptible de déjà contenir de l’eau, car chaque produit est testé avant d’être 
mis dans le commerce.
Vérifiez que le câble d'alimentation avec la prise (5) est bien branché.
Appuyez sur le bouton de repli de la poignée (4) pour placer la poignée dans une position verticale, 
jusqu'à ce que vous entendiez un clic [Fig. B].
Déplacez le sélecteur de vapeur (10) dans la position de vapeur fermée.
Ouvrez le capot de remplissage d'eau (2).
Placez le fer dans une position qui facilite le remplissage de l'eau et empêche qu'il ne déborde.
Remplissez lentement l'eau dans le réservoir (3) en utilisant le petit récipient d'eau (12) [Fig. C].
Ne dépassez pas le niveau de remplissage maximum indiqué sur le réservoir (3).
Fermez le capot de remplissage d'eau (2).
SÉLECTION DE LA TEMPÉRATURE
Placez le fer verticalement.
Branchez le câble électrique (5) dans la prise.
Réglez la température selon le type de tissu conformément aux symboles internationaux indiqués sur 
les étiquettes ; en utilisant le bouton de réglage (9) [Fig. D].
Le voyant de température de la semelle (8) indique que le fer est en cours de préchauffage.
Attendez que le voyant de température de la semelle (8) s'éteigne avant de commencer à repasser.
Il est recommandé de placer un chiffon entre le fer et le tissu lorsque vous utilisez le fer pour 
la première fois.
Avant de commencer à repasser, dirigez un jet de vapeur sur le chiffon en levant légèrement le 
fer de façon à faire sortir l'éventuelle condensation résiduelle.
REPASSAGE SANS VAPEUR (À SEC)
Déplacez le sélecteur de vapeur (10) dans la position de vapeur fermée.
REPASSAGE AVEC VAPEUR
Déplacez le sélecteur de vapeur (10) sur la position de vapeur ouverte.
Un jet de vapeur continu sera distribué uniquement lorsque le fer est dans une position horizontale.
Le jet de vapeur continu peut être arrêté en plaçant le fer dans une position verticale ou en déplaçant 
le sélecteur de vapeur (10) dans la position vapeur fermée.

REMARQUE : La vapeur ne peut être utilisée qu'aux températures les plus élevées, entre la position 
avec 3 points et la position de température maximale, comme indiqué par le symbole sur le bouton de 
réglage de la température (9).
Si la température sélectionnée est trop basse, des gouttelettes d'eau peuvent s'échapper de la semelle.

Le voyant de température de la semelle (8) clignote par intermittence pendant le repassage, en 
indiquant ainsi que la température sélectionnée est maintenue.
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Utiliser uniquement de l'eau déminéralisée pour fers à repasser.

AVERTISSEMENT ! NE PAS verser d'agents diluants, de liquides 
parfumés ou d'agents détartrants dans le réservoir car 
l'utilisation de ces substances peut endommager le produit.

AVERTISSEMENT ! NE PAS utiliser d'eau provenant des sèches-
linges, des climatiseurs, de l'eau des sèche-linges à tambour, 
de l'eau filtrée avec des adoucisseurs d'eau et de l'eau de pluie.

Le réservoir est susceptible de déjà contenir de l’eau, car chaque produit est testé avant d’être 
mis dans le commerce.
Vérifiez que le câble d'alimentation avec la prise (5) est bien branché.
Appuyez sur le bouton de repli de la poignée (4) pour placer la poignée dans une position verticale, 
jusqu'à ce que vous entendiez un clic [Fig. B].
Déplacez le sélecteur de vapeur (10) dans la position de vapeur fermée.
Ouvrez le capot de remplissage d'eau (2).
Placez le fer dans une position qui facilite le remplissage de l'eau et empêche qu'il ne déborde.
Remplissez lentement l'eau dans le réservoir (3) en utilisant le petit récipient d'eau (12) [Fig. C].
Ne dépassez pas le niveau de remplissage maximum indiqué sur le réservoir (3).
Fermez le capot de remplissage d'eau (2).
SÉLECTION DE LA TEMPÉRATURE
Placez le fer verticalement.
Branchez le câble électrique (5) dans la prise.
Réglez la température selon le type de tissu conformément aux symboles internationaux indiqués sur 
les étiquettes ; en utilisant le bouton de réglage (9) [Fig. D].
Le voyant de température de la semelle (8) indique que le fer est en cours de préchauffage.
Attendez que le voyant de température de la semelle (8) s'éteigne avant de commencer à repasser.
Il est recommandé de placer un chiffon entre le fer et le tissu lorsque vous utilisez le fer pour 
la première fois.
Avant de commencer à repasser, dirigez un jet de vapeur sur le chiffon en levant légèrement le 
fer de façon à faire sortir l'éventuelle condensation résiduelle.
REPASSAGE SANS VAPEUR (À SEC)
Déplacez le sélecteur de vapeur (10) dans la position de vapeur fermée.
REPASSAGE AVEC VAPEUR
Déplacez le sélecteur de vapeur (10) sur la position de vapeur ouverte.
Un jet de vapeur continu sera distribué uniquement lorsque le fer est dans une position horizontale.
Le jet de vapeur continu peut être arrêté en plaçant le fer dans une position verticale ou en déplaçant 
le sélecteur de vapeur (10) dans la position vapeur fermée.

REMARQUE : La vapeur ne peut être utilisée qu'aux températures les plus élevées, entre la position 
avec 3 points et la position de température maximale, comme indiqué par le symbole sur le bouton de 
réglage de la température (9).
Si la température sélectionnée est trop basse, des gouttelettes d'eau peuvent s'échapper de la semelle.

Le voyant de température de la semelle (8) clignote par intermittence pendant le repassage, en 
indiquant ainsi que la température sélectionnée est maintenue.
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SUPER-VAPEUR
Appuyez sur le bouton super-vapeur (1) pour générer un jet fort de vapeur.
Attendez quelques secondes entre chaque pression du fer [Fig. E].

REMARQUE : La fonction super-vapeur ne peut être utilisée qu'à des températures 
élevées, entre la position avec les 3 points et la position de température maximale.
Si la température sélectionnée est trop basse, des gouttelettes d'eau peuvent s'échapper 
de la semelle. Arrêtez d'utiliser le bouton quand le voyant de la température de semelle (8) 
s'allume et recommencez à repasser uniquement lorsqu'il s'éteint.

FIN DE L'UTILISATION
VIDAGE
Débranchez le câble d'alimentation (5).
Ouvrez le capot de remplissage d'eau (2).
Videz le réservoir (3) en retournant le fer et en l'agitant légèrement.
Laissez le fer refroidir totalement.
Rangez toujours le fer verticalement.

REMARQUE : Si l'appareil ne doit pas être utilisé pendant plusieurs semaines, attendez 
qu'il refroidisse totalement avant de vider complètement le réservoir selon les instructions 
du chapitre correspondant. Quand l'appareil est rallumé, remplissez à nouveau le réservoir 
comme indiqué dans le chapitre correspondant.

MAINTENANCE ET STOCKAGE
NETTOYAGE

AVERTISSEMENT ! Assurez-vous que l'appareil est 
débranché et que la semelle est totalement refroidie avant de 
nettoyer le fer.

Les éventuels dépôts d'amidon ou les résidus sur la surface de la semelle peuvent être enlevés avec 
un chiffon humide et un détergent liquide non-abrasif.
Évitez de rayer la semelle avec des objets en laine d'acier ou métalliques.
Les parties en plastique peuvent être nettoyées avec un chiffon humide, puis essuyées avec un chiffon 
sec.

AVERTISSEMENT ! Risque d'incendie. Attendre que 
l'équipement se refroidisse complètement avant de le ranger.

Placez toujours l'appareil dans sa boîte (13) pendant le transport.
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SUPER-VAPEUR
Appuyez sur le bouton super-vapeur (1) pour générer un jet fort de vapeur.
Attendez quelques secondes entre chaque pression du fer [Fig. E].

REMARQUE : La fonction super-vapeur ne peut être utilisée qu'à des températures 
élevées, entre la position avec les 3 points et la position de température maximale.
Si la température sélectionnée est trop basse, des gouttelettes d'eau peuvent s'échapper 
de la semelle. Arrêtez d'utiliser le bouton quand le voyant de la température de semelle (8) 
s'allume et recommencez à repasser uniquement lorsqu'il s'éteint.

FIN DE L'UTILISATION
VIDAGE
Débranchez le câble d'alimentation (5).
Ouvrez le capot de remplissage d'eau (2).
Videz le réservoir (3) en retournant le fer et en l'agitant légèrement.
Laissez le fer refroidir totalement.
Rangez toujours le fer verticalement.

REMARQUE : Si l'appareil ne doit pas être utilisé pendant plusieurs semaines, attendez 
qu'il refroidisse totalement avant de vider complètement le réservoir selon les instructions 
du chapitre correspondant. Quand l'appareil est rallumé, remplissez à nouveau le réservoir 
comme indiqué dans le chapitre correspondant.

MAINTENANCE ET STOCKAGE
NETTOYAGE

AVERTISSEMENT ! Assurez-vous que l'appareil est 
débranché et que la semelle est totalement refroidie avant de 
nettoyer le fer.

Les éventuels dépôts d'amidon ou les résidus sur la surface de la semelle peuvent être enlevés avec 
un chiffon humide et un détergent liquide non-abrasif.
Évitez de rayer la semelle avec des objets en laine d'acier ou métalliques.
Les parties en plastique peuvent être nettoyées avec un chiffon humide, puis essuyées avec un chiffon 
sec.

AVERTISSEMENT ! Risque d'incendie. Attendre que 
l'équipement se refroidisse complètement avant de le ranger.

Placez toujours l'appareil dans sa boîte (13) pendant le transport.
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DÉPANNAGE
Ce chapitre indique les problèmes les plus courants liés à l’utilisation de l’appareil.
Si les problèmes ne peuvent être réglés grâce aux informations suivantes, contacter le centre 
d'assistance agréé.

Problème Cause possible Solution

La semelle (11) reste 
froide ou ne chauffe 
pas.

Il n'y a pas de courant.

Vérifiez si la prise (5) est bien insérée ou 
essayez de la brancher dans une autre 
prise.
Vérifiez si le bouton de réglage de 
la température (9) est réglé à la 
température minimum (Fig. D).

Le voyant de 
température de la 
semelle (8) s'allume et 
s'éteint.

Procédure normale.

L'allumage et l'extinction du voyant 
signalent la phase de réchauffement du 
fer à repasser. Dès que la température 
configurée est atteinte, le voyant s'éteint.

Il n'y a qu'un peu de 
vapeur, voire pas du 
tout.

Le sélecteur de vapeur (10) 
est en position vapeur fermée.

Déplacez le sélecteur de vapeur (10) sur 
la position de vapeur ouverte.

Il n'y a pas assez d'eau dans 
le réservoir (3). Remplissez le réservoir (3).

Les impuretés qui 
sortent des trous de 
vapeur salissent les 
vêtements.

Des additifs chimiques, des 
liquides parfumés ou des 
agents détartrants sont utilisés 

Ces substances endommagent le produit 
: n'ajoutez pas d'additifs à l'eau dans le 
réservoir.

De l'amidon est utilisé. Vaporisez toujours l'amidon sur le côté 
arrière du tissu.

La semelle fuit.

La température de la semelle 
(11) est trop basse du fait 
d'une pression trop fréquente 
du bouton super-vapeur (1).

Laissez des intervalles légèrement plus 
longs entre les jets de vapeur.

Le bouton de réglage de la 
température (9) est réglé à 
une température trop basse.

Tournez le bouton de réglage de la 
température (9) dans une position entre 
les 3 poins et la température maximale 
(Fig D).

MISE AU REBUT EN FIN DE VIE
L'emballage de l'équipement est réalisé en matériaux recyclables. Le jeter conformément aux 
réglementations en matière de protection de l'environnement.
Conformément à la Directive 2012/19/EU sur les déchets électriques et d'équipement 
électronique (WEEE), le symbole de la poubelle barrée sur l'équipement ou son emballage 
indique que ledit équipement doit être jeté séparément des autres déchets à la fin de sa durée 
de vie utile.
L’utilisateur devra donc remettre l’équipement arrivé en fin de vie au centre communal approprié 
de collecte sélective des déchets électrotechniques et électroniques. Alternativement, au lieu 

de s'occuper de la mise au rebut, l'utilisateur peut céder l'équipement au détaillant lors de l'achat d'un 
neuf. L'utilisateur peut céder des produits électroniques mesurant moins de 25 cm aux détaillants de 
produits électroniques ayant une zone de vente d'au moins 400 m2 gratuitement et sans obligation 
d'achat. La collecte sélective appropriée pour l’envoi successif de l’équipement hors service au 

���� �� �����
�Ơ»Ã¸·ÂÂ·½» º» ÂƠóÇË¿Æ»Ã»ÄÊ »ÉÊ Èó·Â¿Éó »Ä Ã·ÊóÈ¿·ËÎ È»¹Ï¹Â·¸Â»É. 
»Ê»È ÂƠ»Ã¸·ÂÂ·½» 
conformément aux réglementations en matière de protection environnementale.
Conformément à la directive 2012/19/UE relative aux déchets d’équipements électriques 
»Ê óÂ»¹ÊÈÅÄ¿ÇË»É (D���), Â» ÉÏÃ¸ÅÂ» º» ÆÅË¸»ÂÂ» ¸·ÈÈó» ÉËÈ ÂƠ·ÆÆ·È»¿Â ÅË ÉÅÄ »Ã¸·ÂÂ·½» 
indique que l’appareil doit être éliminé séparément des autres déchets à la fin de sa vie utile.
L’utilisateur devra donc remettre l’appareil arrivé en fin de vie aux centres appropriés de tri 

sélectif des déchets électriques et électroniques. En alternative, au lieu de s’occuper de la mise au 
rebut, l’utilisateur peut céder l’appareil au détaillant lors de l’achat d’un produit
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neuf équivalent. L’utilisateur peut remettre des produits électroniques mesurant moins de 25 cm aux 
º¿ÉÊÈ¿¸ËÊ»ËÈÉ º» ÆÈÅºË¿ÊÉ óÂ»¹ÊÈÅÄ¿ÇË»É ·Ï·ÄÊ ËÄ» ÉËÈ¼·¹» º» Ì»ÄÊ» ºƠ·Ë ÃÅ¿ÄÉ 400 Ã2 gratuitement 
et sans obligation d’achat. La collecte sélective appropriée pour l’envoi successif de l’équipement 
¾ÅÈÉ É»ÈÌ¿¹» ·Ë È»¹Ï¹Â·½», ·Ë ÊÈ·¿Ê»Ã»ÄÊ »Ê Ñ ÂƠóÂ¿Ã¿Ä·Ê¿ÅÄ ¹ÅÃÆ·Ê¿¸Â» ·Ì»¹ ÂƠ»ÄÌ¿ÈÅÄÄ»Ã»ÄÊ, 
contribue à éviter les effets négatifs possibles sur l’environnement et sur la santé et favorise la 
ÈóËÊ¿Â¿É·Ê¿ÅÄ »Ê/ÅË Â» È»¹Ï¹Â·½» º»É Ã·ÊóÈ¿·ËÎ ¹ÅÄÉÊ¿ÊË·ÄÊ ÂƠóÇË¿Æ»Ã»ÄÊ.

S UP P O R T  E T  G A R A N T I E
L’appareil est garanti deux ans à compter de la date de livraison. Cette date est considérée comme 
Â· º·Ê» º» ¼·¹ÊËÈ» (º·ÄÉ Â· Ã»ÉËÈ» ÅŊ »ÂÂ» ¹Â·¿È»Ã»ÄÊ Â¿É¿¸Â»), É·Ë¼ É¿ ÂƠ·¹¾»Ê»ËÈ Æ»ËÊ ÆÈÅËÌ»È ÇË» Â· 
livraison a été faite à une date ultérieure.
En cas de défaut du produit déjà existant au moment de la livraison, la réparation ou le remplacement 
É·ÄÉ ¼È·¿É º» ÂƠ·ÆÆ·È»¿Â »ÉÊ ½·È·ÄÊ¿(») É·Ë¼ É¿ ÂƠËÄ» º»É º»ËÎ ÉÅÂËÊ¿ÅÄÉ »ÉÊ º¿ÉÆÈÅÆÅÈÊ¿ÅÄÄó» Æ·È 
rapport à l’autre. L’acheteur se doit d’informer un Centre d’assistance agréé du défaut de conformité 
dans un délai de deux mois à compter de sa découverte.
La garantie ne couvre pas les pièces qui peuvent être défectueuses à cause de :

a . des dommages pendant le transport ou des chutes accidentelles,
b . ËÄ» ¿ÄÉÊ·ÂÂ·Ê¿ÅÄ ¿Ä¹ÅÈÈ»¹Ê» ÅË ËÄ ÉÏÉÊòÃ» óÂ»¹ÊÈ¿ÇË» ¿Ä·º·ÆÊó,
c . réparations ou modifications réalisées par un personnel non autorisé,
d . Â» Ä»ÊÊÅÏ·½» »Ê ÂƠ»ÄÊÈ»Ê¿»Ä ÄÅÄ »¼¼»¹ÊËó, ÅË Ã·Â »¼¼»¹ÊËó
e . des produits et/ou des parties de produits soumis à l’usure et/ou des consommables, 
Ï ¹ÅÃÆÈ¿É ËÄ Ê»ÃÆÉ º» ¼ÅÄ¹Ê¿ÅÄÄ»Ã»ÄÊ ÈóºË¿Ê º»É ¸·ÊÊ»È¿»É (Â» ¹·É ó¹¾ó·ÄÊ) »Ä È·¿ÉÅÄ º» 
l’utilisation ou de l’âge,
f . le non-respect des instructions d’utilisation de l’appareil, une utilisation négligente ou 
imprudente,
g . l’utilisation d’une eau différente de celle décrite dans le manuel,
h . l’utilisation de diluants chimiques, de liquides parfumés ou de produits détartrants,
i . des dommages à la semelle suite au repassage de tissus non indiqués ou avec des 
températures inappropriées pour le tissu.

La liste ci-dessus donne simplement des exemples ; elle n’est pas complète, car cette garantie ne 
couvre en aucun cas les circonstances qui ne peuvent pas être considérées comme des défauts 
de fabrication.
En outre, cette garantie n’est pas considérée comme valable en cas d’usage incorrect de l’appareil 
ou d’usage professionnel.
L’entreprise n’assume aucune responsabilité en cas de dommage provoqué directement ou 
indirectement aux personnes, animaux ou biens suite au non-respect des indications fournies dans 
la « Notice d’instructions et de mises en garde » relativement à l’installation, l’usage et l’entretien 
de l’appareil.
Cela ne s’applique pas aux actions sous garantie contractuelle relatives au vendeur.
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A s s i s t a n c e
L’appareil ne peut être réparé que par un centre de maintenance agréé. Si l’appareil défectueux 
»ÉÊ ÉÅËÉ ½·È·ÄÊ¿», ¿Â ºÅ¿Ê ôÊÈ» »ÄÌÅÏó ·Ë �»ÄÊÈ» ºƠ·ÉÉ¿ÉÊ·Ä¹», ·¹¹ÅÃÆ·½Äó ºƠËÄ ºÅ¹ËÃ»ÄÊ ¼¿É¹·Â 
prouvant la date d’achat ou de livraison.
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I N T R O D UC C I Ó N
Estimado cliente: Gracias por haber elegido nuestro producto. Estamos convencidos de 
que valorará su calidad y fiabilidad, ya que ha sido diseñado y fabricado teniendo como 
prioridad la satisfacción del cliente. Este manual de instrucciones cumple con la norma 
europea EN 82079.

¡ A D V E R T E N C I A !  I n s t r u c c i o n e s  y  a d v e r t e n c i a s  p a r a  u n  u s o  
s e g u r o  d e l  a p a r a t o .

A n t e s  d e  u t i l i z a r  e s t e  a p a r a t o ,  l e a  a t e n t a m e n t e  l a s  i n s t r u c c i o n e s  d e  
u s o ,  e s p e c i a l m e n t e  l a s  n o t a s  y  a d v e r t e n c i a s  d e  s e g u r i d a d ,  q u e  s e  
d e b e n  r e s p e t a r .  G u a r d e  e s t e  m a n u a l  j u n t o  c o n  s u  g u í a  i l u s t r a t i v a  
p a r a  f u t u r a s  c o n s u l t a s .  S i  e l  a p a r a t o  s e  c e d i e r a  a  o t r o  u s u a r i o ,  n o  
s e  o l v i d e  d e  e n t r e g a r l o  j u n t o  c o n  e s t a  d o c u m e n t a c i ó n .

 N O T A :  E n  c a s o  d e  q u e  a l g u n a  p a r t e  d e  e s t e  m a n u a l  s e a  d i f í c i l  d e  
e n t e n d e r  o  s u r j a  a l g u n a  d u d a ,  p ó n g a s e  e n  c o n t a c t o  c o n  l a  e m p r e s a  
a  t r a v é s  d e  l a  d i r e c c i ó n  i n d i c a d a  e n  l a  ú l t i m a  p á g i n a  a n t e s  d e  u t i l i z a r  
e l  a p a r a t o .

 N O T A :  l a s  p e r s o n a s  c o n  v i s i ó n  r e d u c i d a  p u e d e n  c o n s u l t a r  l a  
v e r s i ó n  d i g i t a l  d e  e s t a s  i n s t r u c c i o n e s  d e  u s o  e n  e l  s i t i o  w w w .  
t e n a c t a g r o u p . c o m

Í N D I C E
I n t r o d u c c i ó n  . . . . . . . . . . . . . . . . p á g .  2 8
A d v e r t e n c i a s  d e  s e g u r i d a d  . . . . p á g .  2 8
R e f e r e n c i a  d e  s í m b o l o s  . . . . . . . p á g .  3 1
D e s c r i p c i ó n  d e l  a p a r a t o  y  d e  l o s  
a c c e s o r i o s  . . . . . . . . . . . . . . . . . . p á g .  3 1
P r e p a r a c i ó n  . . . . . . . . . . . . . . . . . p á g .  3 1
Us o  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . p á g .  3 2
F i n  d e  u s o  . . . . . . . . . . . . . . . . . . p á g .  3 3

�·ÄÊ»Ä¿Ã¿»ÄÊÅ Ï ¹ÅÄÉ»ÈÌ·¹¿ĤÄ . p á g .  3 3
P r o b l e m a s  y  s o l u c i o n e s  . . . . . . p á g .  3 4
E l i m i n a c i ó n  . . . . . . . . . . . . . . . . . p á g .  3 5
A s i s t e n c i a  y  g a r a n t í a  . . . . . . . . . p á g .  3 5
G u í a  i l u s t r a t i v a  . . . . . . . . . . . . . . . . . . I - I I
D a t o s  t é c n i c o s  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . I I I

A D V E R T E N C I A S  D E  S E G UR I D A D
• T r a s  e x t r a e r  e l  a p a r a t o  d e l  e m b a l a j e ,  a s e g ú r e s e  d e  q u e  e s t á  

i n t a c t o ,  d e  q u e  n o  f a l t a  n i n g ú n  c o m p o n e n t e  ( p u e d e  c o n s u l t a r l o  
e n  l a  g u í a  i l u s t r a t i v a )  y  d e  q u e  n o  h a y  s e ñ a l e s  d e  d a ñ o s  d e b i d o s  
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a l  t r a n s p o r t e .  S i  t i e n e  d u d a s ,  n o  u t i l i c e  e l  a p a r a t o  y  p ó n g a s e  e n  
c o n t a c t o  c o n  e l  s e r v i c i o  d e  a s i s t e n c i a  a u t o r i z a d o .

¡ P R E C A UC I Ó N !  R e t i r e  d e l  a p a r a t o  l o s  p o s i b l e s  m a t e r i a l e s
i n f o r m a t i v o s ,  c o m o  e t i q u e t a s ,  e t c . ,  a n t e s  d e  u s a r l o .

¡ A D V E R T E N C I A !  R i e s g o  d e  a s f i x i a .
�Å º»À» ÇË» ÂÅÉ Ä¿ĠÅÉ ÀË»½Ë»Ä ¹ÅÄ »Â »Ã¸·Â·À»Ɣ �·ÄÊ»Ä½· 
l a  b o l s a  d e  p l á s t i c o  f u e r a  d e l  a l c a n c e  d e  l o s  n i ñ o s .

• E s t e  a p a r a t o  d e b e  u t i l i z a r s e  ú n i c a m e n t e  p a r a  e l  f i n  p a r a  e l  q u e  
f u e  d i s e ñ a d o ,  e s  d e c i r ,  c o m o  p l a n c h a  d e  v a p o r  p r e s u r i z a d o  p a r a  
u s o  d o m é s t i c o .  C u a l q u i e r  o t r o  u s o  s e  c o n s i d e r a  n o  c o n f o r m e  
c o n  e l  u s o  p r e v i s t o  y  p o r  l o  t a n t o  p e l i g r o s o .

• A n t e s  d e  c o n e c t a r  e l  a p a r a t o  a  l a  r e d  e l é c t r i c a ,  a s e g ú r e s e  d e  q u e  e l  
v o l t a j e  y  l a  f r e c u e n c i a  i n d i c a d o s  e n  l o s  d a t o s  t é c n i c o s  d e l  a p a r a t o  
s e  c o r r e s p o n d a n  c o n  l o s  d e  l a  r e d  e l é c t r i c a .  E l  v a l o r  n o m i n a l  s e  
e n c u e n t r a  e n  e l  a p a r a t o  o  e n  l a  u n i d a d  d e  a l i m e n t a c i ó n ,  s i  l a  h a y  
( c o n s u l t e  l a  g u í a  i l u s t r a t i v a ) .

• E s t e  a p a r a t o  p u e d e  f u n c i o n a r  d e  f o r m a  a u t o m á t i c a  a  u n a  
f r e c u e n c i a  d e  5 0  Hz  o  6 0  Hz .

• E s t e  a p a r a t o  p u e d e  s e r  u t i l i z a d o  p o r  n i ñ o s  a  p a r t i r  d e  8  a ñ o s  
d e  e d a d  y  p e r s o n a s  c o n  d i s c a p a c i d a d e s  f í s i c a s ,  s e n s o r i a l e s  o  
m e n t a l e s  o  c o n  f a l t a  d e  e x p e r i e n c i a  y  c o n o c i m i e n t o s ,  s i e m p r e  y  
c u a n d o  s e  e n c u e n t r e n  b a j o  l a  s u p e r v i s i ó n  d e  u n  a d u l t o  o  h a y a n  
r e c i b i d o  l a s  i n s t r u c c i o n e s  p e r t i n e n t e s  s o b r e  e l  u s o  s e g u r o  d e l  
a p a r a t o  y  e n t i e n d a n  l o s  r i e s g o s  i m p l í c i t o s .  L o s  n i ñ o s  n o  d e b e n  
u t i l i z a r  e l  a p a r a t o  c o m o  u n  j u g u e t e .  L o s  n i ñ o s  s i n  s u p e r v i s i ó n  n o  
d e b e n  l l e v a r  a  c a b o  t a r e a s  d e  l i m p i e z a  y  m a n t e n i m i e n t o .

ƙ�����������Ƙ �·ÄÊ»Ä½· Â· ÆÂ·Ä¹¾· Ï »Â ¹·¸Â» º» 
a l i m e n t a c i ó n  f u e r a  d e l  a l c a n c e  d e  l o s  n i ñ o s  m e n o r e s  d e  
8  a ñ o s  c u a n d o  e l  a p a r a t o  e s t é  e n c e n d i d o  o  e n  f a s e  d e  
e n f r i a m i e n t o .

•  N O  u t i l i c e  e l  a p a r a t o  c o n  l a s  m a n o s  m o j a d a s  n i  c o n  l o s  p i e s  
h ú m e d o s  o  d e s c a l z o s .

•  N O  t i r e  d e l  c a b l e  d e  a l i m e n t a c i ó n  n i  d e l  p r o p i o  a p a r a t o  p a r a  
d e s c o n e c t a r  e l  e n c h u f e  d e  l a  t o m a  d e  c o r r i e n t e .  
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•  N O  t i r e  n i  l e v a n t e  e l  a p a r a t o  p o r  e l  c a b l e  d e  a l i m e n t a c i ó n .
•  N O  e x p o n g a  e l  a p a r a t o  a  l a  h u m e d a d ,  a  l o s  a g e n t e s  a t m o s f é r i c o s  

( l l u v i a ,  s o l ,  e t c . )  n i  a  t e m p e r a t u r a s  e x t r e m a s .
• E l  a p a r a t o  n o  d e b e  d e j a r s e  s i n  v i g i l a n c i a  m i e n t r a s  e s t é  c o n e c t a d o  

a  l a  t o m a  d e  c o r r i e n t e .
• D e s e n c h u f e  s i e m p r e  e l  a p a r a t o  d e  l a  a l i m e n t a c i ó n  e l é c t r i c a  a n t e s  

d e  l l e v a r  a  c a b o  o p e r a c i o n e s  d e  l i m p i e z a  o  m a n t e n i m i e n t o ,  o  
c u a n d o  n o  v a y a  a  u t i l i z a r l o .

• E n  c a s o  d e  a v e r í a  o  p r o b l e m a s  d e  f u n c i o n a m i e n t o  d e l  a p a r a t o ,  
a p á g u e l o  y  n o  l o  m a n i p u l e .  S i  e s  n e c e s a r i o  r e p a r a r l o ,  d i r í j a s e  
ú n i c a m e n t e  a  u n  c e n t r o  d e  a s i s t e n c i a  t é c n i c a  a u t o r i z a d o .

• P a r a  p r e v e n i r  c u a l q u i e r  r i e s g o ,  s i  e l  c a b l e  d e  a l i m e n t a c i ó n  
e s t á  d a ñ a d o ,  d e b e r á  l l e v a r l o  a  u n  c e n t r o  d e  a s i s t e n c i a  t é c n i c a  
a u t o r i z a d o  p a r a  s u  s u s t i t u c i ó n .

• L a  s e g u r i d a d  e l é c t r i c a  d e  e s t e  a p a r a t o  s o l o  p u e d e  g a r a n t i z a r s e  s i  
s e  d i s p o n e  d e  u n a  c o n e x i ó n  a  t i e r r a  a d e c u a d a ,  t a l  y  c o m o  l o  e x i g e n  
l a s  n o r m a t i v a s  v i g e n t e s  e n  m a t e r i a  d e  s e g u r i d a d  e l é c t r i c a .  E s  
n e c e s a r i o  v e r i f i c a r  e s t e  r e q u i s i t o  d e  s e g u r i d a d  f u n d a m e n t a l  a n t e s  
d e  c o n e c t a r  e l  a p a r a t o  a  l a  t o m a  d e  c o r r i e n t e .  E n  c a s o  d e  d u d a ,  
l l a m e  a  u n  t é c n i c o  c o m p e t e n t e  p a r a  q u e  c o n t r o l e  d e t e n i d a m e n t e  
l a  i n s t a l a c i ó n .

•  N O  s u m e r j a  e s t e  a p a r a t o  e n  a g u a  u  o t r o s  l í q u i d o s .  P a r a  l a s  
a c t i v i d a d e s  d e  l i m p i e z a  y  m a n t e n i m i e n t o  c o n s u l t e  e x c l u s i v a m e n t e  
l o s  a p a r t a d o s  e s p e c í f i c o s  d e  e s t e  m a n u a l .

•  N O  d e j e  e s t e  a p a r a t o  e n  c o n t a c t o  c o n  m a t e r i a l e s  y  s u p e r f i c i e s  
f á c i l m e n t e  i n f l a m a b l e s  o  q u e  p u e d a n  e s t r o p e a r s e  c o n  e l  c a l o r  n i  
c e r c a  d e  e l l o s .

• L a  p l a n c h a  d e b e  u t i l i z a r s e  y  d e j a r s e  e n  r e p o s o  s o b r e  u n a  s u p e r f i c i e  
e s t a b l e .

• C o l o q u e  s i e m p r e  e l  a p a r a t o  c o n  e l  s o p o r t e ,  s i  l o  t u v i e r a ,  s o b r e  u n a  
s u p e r f i c i e  p l a n a ,  e s t a b l e  y  r e s i s t e n t e  a l  c a l o r .

• C u a n d o  c o l o q u e  l a  p l a n c h a  e n  s u  c o r r e s p o n d i e n t e  s o p o r t e ,  
a s e g ú r e s e  d e  q u e  l a  s u p e r f i c i e  d o n d e  e s t á  u b i c a d o  d i c h o  s o p o r t e  
s e a  e s t a b l e .

•  N O  u s e  a d i t i v o s  q u í m i c o s ,  s u s t a n c i a s  p e r f u m a d a s  n i  
d e s c a l c i f i c a d o r e s .

• D e b e  d e s c o n e c t a r  e l  e n c h u f e  d e  l a  t o m a  a n t e s  d e  l l e n a r  e l  d e p ó s i t o .
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• P a r a  o b t e n e r  m á s  i n f o r m a c i ó n  s o b r e  l a s  c a r a c t e r í s t i c a s  d e l  
a p a r a t o ,  c o n s u l t e  e l  e m b a l a j e  e x t e r i o r .

• Ut i l i c e  e l  a p a r a t o  s o l o  c o n  l o s  a c c e s o r i o s  s u m i n i s t r a d o s ,  q u e  
f o r m a n  p a r t e  e s e n c i a l  d e l  a p a r a t o .

• N o  s e  r e c o m i e n d a  e l  u s o  d e  p r o l o n g a d o r e s  n i  a d a p t a d o r e s .  S i  
f u e r a  n e c e s a r i o  u t i l i z a r l o s ,  s i g a  a t e n t a m e n t e  l a s  i n s t r u c c i o n e s  
d e l  a l a r g a d o r  o  a d a p t a d o r ,  p r o c u r a n d o  n o  s u p e r a r  e l  l í m i t e  d e  
p o t e n c i a  i n d i c a d o .  
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LEYENDA DE LOS SÍMBOLOS
Atención/Advertencia/
Peligro

Prohibición

¡ATENCIÓN! Superficie 
caliente

Información

Posición 1 punto. 
Adecuada para planchar 
fibras sintéticas como: 
viscosa, poliéster

Posición 2 puntos. 
Adecuada para planchar 
seda y lana

Posición 3 puntos. 
Adecuada para planchar 
algodón y lino

MAX
Temperatura máxima. 
Adecuada para planchar 
tejidos vaqueros

Nivel máximo de llenado Posición vapor cerrado

Posición de vapor abierto Súper-vapor

Llenado de agua

DESCRIPCIÓN DEL APARATO Y DE LOS ACCESORIOS
Consulte la página I de la guía ilustrativa para comprobar los accesorios que componen su aparato.

1. Botón de súper-vapor 
2. Tapa de la abertura de llenado de agua 
3. Depósito 
4. Botón de plegado del mango
5. Cable de alimentación con enchufe 
6. Datos técnicos 
7. Selector de voltaje

8. Indicador de control de temperatura de la 
placa

9. Botón giratorio para regular la temperatura
10. Selector de vapor
11. Placa de la plancha
12. Medidor de agua
13. Funda

PREPARACIÓN
Ordene sus prendas según los símbolos internacionales que se muestran en las etiquetas. En caso de 
que estos símbolos no aparezcan, organice la ropa según el tipo de material.
Comience a planchar las prendas que requieren la temperatura más baja para reducir los tiempos 
de espera (la plancha emplea menos tiempo para calentarse que para enfriarse) y evitar el riesgo de 
quemar los tejidos.

SELECCIÓN DE VOLTAJE
Este aparato está equipado con un selector de voltaje (7), por lo que se puede utilizar en redes de 
alimentación eléctrica de 220-240 V o con un voltaje nominal de 110-120 V.

USO

¡ATENCIÓN! Este aparato no debe utilizarse en caso de caída, 
si presenta señales de daños visibles o si pierde agua.

Utilice solo agua desmineralizada para planchas.
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Utilice solo agua desmineralizada para planchas.
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¡ATENCIÓN! NO introduzca diluyentes químicos, líquidos 
perfumados ni sustancias descalcificadoras en el depósito: 
el uso de estas sustancias puede dañar el producto.

¡ATENCIÓN! No utilice el agua de secaderos, climatizadores, 
secadoras, agua filtrada con ablandadores y agua de lluvia.

El depósito puede contener agua debido a que todos los productos se prueban antes de su 
comercialización.
Compruebe que el cable de alimentación con enchufe (5) se haya desenchufado de la toma de corriente.
Pulse el botón de plegado del mango (4) para colocarlo en posición vertical hasta que se escuche un 
chasquido [Fig. B].
Coloque el selector del vapor (10) en la posición vapor cerrado.
Abra la tapa de la abertura de llenado de agua (2).
Coloque la plancha de tal forma que se pueda verter fácilmente el agua por la abertura correspondiente 
y evitar derramarla.
Introduzca lentamente el agua en el depósito (3) con ayuda del medidor (12) [Fig. C].
No supere el nivel máximo de llenado que se indica en el depósito (3).
Cierre la tapa de la abertura de llenado de agua (2).
SELECCIÓN DE LA TEMPERATURA
Ponga la plancha en posición vertical.
Conecte el cable de alimentación con enchufe (5) en la toma de corriente.
Establezca la temperatura en función del tipo de tejido de acuerdo con los símbolos internacionales que 
se muestran en las etiquetas mediante el botón giratorio de regulación de la temperatura (9) [Fig. D].
El encendido del indicador de control de la temperatura de la placa (8) indica que la plancha se 
encuentra en fase de calentamiento.
Espere a que el indicador de control de la temperatura de la placa (8) se apague antes de comenzar 
a planchar.
Para el primer planchado es aconsejable colocar un paño entre la plancha y el tejido que se va 
a planchar.
Antes de empezar a planchar, dirija un chorro de vapor hacia el paño, manteniendo la plancha 
ligeramente elevada para facilitar la salida de la condensación residual.
PLANCHADO SIN VAPOR (EN SECO)
Coloque el selector del vapor (10) en la posición vapor cerrado.
PLANCHADO CON VAPOR
Coloque el selector del vapor (10) en la posición vapor abierto.
El suministro continuo de vapor se produce solo al mover la plancha en posición horizontal.
Se puede detener el vapor continuo apoyando la plancha en posición vertical o desplazando el selector 
del vapor (10) a la posición vapor cerrado.

NOTA: El uso del vapor solo es posible a las temperaturas más elevadas, entre la 
posición de 3 puntos y la posición de temperatura máxima, tal como se indica en el símbolo 
del botón giratorio de regulación de la temperatura (9).
Si la temperatura seleccionada es demasiado baja, pueden caer gotas de agua de la placa.

Durante el planchado, el indicador de control de la temperatura (8) de la placa se enciende a 
intervalos para señalar que se mantiene la temperatura seleccionada.

�ÄÊ»É º» »Ä¹»Äº»È »Â ÆÈÅºË¹ÊÅ, ¹ÅÃÆÈÅ¸·È ÇË» »Â É»Â»¹ÊÅÈ º» ÌÅÂÊ·À» (7) »ÉÊÒ ¹ÅÈÈ»¹Ê·Ã»ÄÊ» 
¹ÅÄ¼¿½ËÈ·ºÅ ¸·É·ºÅ »Ä »Â ÌÅÂÊ·À» º» Â· È»º »Âó¹ÊÈ¿¹· (220Ɩ240� Å 110Ɩ120�) º»Â ÒÈ»· »Ä Â· ÇË» É» 
encuentra.
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¡ATENCIÓN! NO introduzca diluyentes químicos, líquidos 
perfumados ni sustancias descalcificadoras en el depósito: 
el uso de estas sustancias puede dañar el producto.

¡ATENCIÓN! No utilice el agua de secaderos, climatizadores, 
secadoras, agua filtrada con ablandadores y agua de lluvia.

El depósito puede contener agua debido a que todos los productos se prueban antes de su 
comercialización.
Compruebe que el cable de alimentación con enchufe (5) se haya desenchufado de la toma de corriente.
Pulse el botón de plegado del mango (4) para colocarlo en posición vertical hasta que se escuche un 
chasquido [Fig. B].
Coloque el selector del vapor (10) en la posición vapor cerrado.
Abra la tapa de la abertura de llenado de agua (2).
Coloque la plancha de tal forma que se pueda verter fácilmente el agua por la abertura correspondiente 
y evitar derramarla.
Introduzca lentamente el agua en el depósito (3) con ayuda del medidor (12) [Fig. C].
No supere el nivel máximo de llenado que se indica en el depósito (3).
Cierre la tapa de la abertura de llenado de agua (2).
SELECCIÓN DE LA TEMPERATURA
Ponga la plancha en posición vertical.
Conecte el cable de alimentación con enchufe (5) en la toma de corriente.
Establezca la temperatura en función del tipo de tejido de acuerdo con los símbolos internacionales que 
se muestran en las etiquetas mediante el botón giratorio de regulación de la temperatura (9) [Fig. D].
El encendido del indicador de control de la temperatura de la placa (8) indica que la plancha se 
encuentra en fase de calentamiento.
Espere a que el indicador de control de la temperatura de la placa (8) se apague antes de comenzar 
a planchar.
Para el primer planchado es aconsejable colocar un paño entre la plancha y el tejido que se va 
a planchar.
Antes de empezar a planchar, dirija un chorro de vapor hacia el paño, manteniendo la plancha 
ligeramente elevada para facilitar la salida de la condensación residual.
PLANCHADO SIN VAPOR (EN SECO)
Coloque el selector del vapor (10) en la posición vapor cerrado.
PLANCHADO CON VAPOR
Coloque el selector del vapor (10) en la posición vapor abierto.
El suministro continuo de vapor se produce solo al mover la plancha en posición horizontal.
Se puede detener el vapor continuo apoyando la plancha en posición vertical o desplazando el selector 
del vapor (10) a la posición vapor cerrado.

NOTA: El uso del vapor solo es posible a las temperaturas más elevadas, entre la 
posición de 3 puntos y la posición de temperatura máxima, tal como se indica en el símbolo 
del botón giratorio de regulación de la temperatura (9).
Si la temperatura seleccionada es demasiado baja, pueden caer gotas de agua de la placa.

Durante el planchado, el indicador de control de la temperatura (8) de la placa se enciende a 
intervalos para señalar que se mantiene la temperatura seleccionada.
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SÚPER-VAPOR
Pulse el botón súper-vapor (1) para generar un potente golpe de vapor.
Espere algunos segundos entre una presión y otra [Fig. E].

NOTA: La función súper-vapor solo puede utilizarse a las temperaturas más elevadas, 
entre la posición 3 puntos y la posición temperatura máxima.
Si la temperatura seleccionada es demasiado baja, pueden caer gotas de agua de la placa. 
Suspenda el uso del botón súper-vapor cuando se encienda el indicador luminoso de control 
de temperatura de la placa (8) y reanude el planchado solo cuando el indicador se apague.

FIN DE USO
VACIADO
Desconecte el cable de alimentación con enchufe (5) de la toma de corriente.
Abra la tapa de la abertura de llenado de agua (2).
Vacíe el depósito (3) volteando la plancha y sacudiéndola levemente.
Deje enfriar completamente la plancha.
Vuelva a colocar la plancha en posición vertical.

NOTA: En caso de no utilizar el aparato durante varias semanas, espere a que el aparato 
esté totalmente frío y vacíe completamente el depósito de agua siguiendo las instrucciones 
del apartado correspondiente. Cuando vuelva a encender el aparato llene de nuevo el 
depósito del agua, tal como se indica en el apartado específico.

MANTENIMIENTO Y CONSERVACIÓN
LIMPIEZA

¡ATENCIÓN! Antes de realizar cualquier operación de 
limpieza de la plancha, asegúrese de que el aparato no esté 
enchufado a la toma de corriente y de que la placa se haya 
enfriado por completo.

Las posibles incrustaciones o residuos de almidón o apresto presentes en la superficie de la placa 
pueden eliminarse con un paño húmedo y con un detergente líquido no abrasivo.
Evite rayar la placa con estropajos u objetos metálicos.
Las partes plásticas pueden limpiarse con un paño húmedo, y luego con un paño seco.

¡ATENCIÓN! Riesgo de incendio. Deje que el aparato se 
enfríe por completo antes de volver a guardarlo.

Transporte el aparato siempre dentro de su funda (13).
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SÚPER-VAPOR
Pulse el botón súper-vapor (1) para generar un potente golpe de vapor.
Espere algunos segundos entre una presión y otra [Fig. E].

NOTA: La función súper-vapor solo puede utilizarse a las temperaturas más elevadas, 
entre la posición 3 puntos y la posición temperatura máxima.
Si la temperatura seleccionada es demasiado baja, pueden caer gotas de agua de la placa. 
Suspenda el uso del botón súper-vapor cuando se encienda el indicador luminoso de control 
de temperatura de la placa (8) y reanude el planchado solo cuando el indicador se apague.

FIN DE USO
VACIADO
Desconecte el cable de alimentación con enchufe (5) de la toma de corriente.
Abra la tapa de la abertura de llenado de agua (2).
Vacíe el depósito (3) volteando la plancha y sacudiéndola levemente.
Deje enfriar completamente la plancha.
Vuelva a colocar la plancha en posición vertical.

NOTA: En caso de no utilizar el aparato durante varias semanas, espere a que el aparato 
esté totalmente frío y vacíe completamente el depósito de agua siguiendo las instrucciones 
del apartado correspondiente. Cuando vuelva a encender el aparato llene de nuevo el 
depósito del agua, tal como se indica en el apartado específico.

MANTENIMIENTO Y CONSERVACIÓN
LIMPIEZA

¡ATENCIÓN! Antes de realizar cualquier operación de 
limpieza de la plancha, asegúrese de que el aparato no esté 
enchufado a la toma de corriente y de que la placa se haya 
enfriado por completo.

Las posibles incrustaciones o residuos de almidón o apresto presentes en la superficie de la placa 
pueden eliminarse con un paño húmedo y con un detergente líquido no abrasivo.
Evite rayar la placa con estropajos u objetos metálicos.
Las partes plásticas pueden limpiarse con un paño húmedo, y luego con un paño seco.

¡ATENCIÓN! Riesgo de incendio. Deje que el aparato se 
enfríe por completo antes de volver a guardarlo.

Transporte el aparato siempre dentro de su funda (13).
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PROBLEMAS Y SOLUCIONES
En este capítulo se detallan los problemas más frecuentes vinculados al uso del aparato.
En caso de no poder resolver los problemas con la información siguiente, póngase en contacto con el 
Centro de Asistencia Autorizado.

Problema Posible causa Solución

La placa de la plancha 
(11) sigue fría o no se 
calienta.

No hay alimentación de 
corriente.

Compruebe que el enchufe del cable 
de alimentación con enchufe (5) esté 
conectado correctamente o pruebe de 
conectarlo en otra toma.
Compruebe que el botón giratorio de 
regulación de la temperatura (9) no esté 
situado en la temperatura mínima (Fig. 
D).

El indicador luminoso 
de control de la 
temperatura de la 
placa (8) se enciende y 
se apaga.

Procedimiento normal.

El encendido y apagado del indicador 
indica la fase de calentamiento de 
la plancha. Apenas se alcanza la 
temperatura programada, el indicador se 
apaga.

Sale muy poca 
cantidad de vapor o no 
sale nada de vapor.

El selector del vapor (10) se 
encuentra en la posición vapor 
cerrado.

Coloque el selector del vapor (10) en la 
posición vapor abierto.

No hay agua suficiente en el 
depósito (3). Llene el depósito (3).

Las impurezas que 
salen por los agujeros 
del vapor manchan las 
prendas.

Se están utilizando aditivos 
químicos, líquidos perfumados 
o sustancias descalcificadoras 

El uso de dichas sustancias daña el 
producto: no añada aditivos al agua del 
depósito.

Se está utilizando almidón. Rocíe el almidón siempre por el revés 
del tejido.

Sale agua de la placa.

La temperatura de la placa de 
la plancha (11) es demasiado 
baja porque el botón súper-
vapor (1) se acciona con 
demasiada frecuencia.

Aumente levemente el intervalo entre los 
chorros de vapor.

El botón giratorio para 
regular la temperatura (9) se 
encuentra en un nivel muy 
bajo.

Ponga el botón giratorio para regular 
la temperatura (9) en una posición 
comprendida entre los 3 puntos y la 
temperatura máxima (Fig D).

ELIMINACIÓN
El embalaje del producto está hecho de materiales reutilizables. Elimine el embalaje 
respetando las normas de protección medioambiental.
De conformidad con la Directiva 2012/19/UE sobre residuos de aparatos eléctricos y 
electrónicos (RAEE), el símbolo del contenedor tachado presente en el aparato o en su 
embalaje indica que el aparato debe eliminarse separado del resto de residuos al final de su 
vida útil.
El usuario, por tanto, deberá entregar el aparato en un centro autorizado de recogida selectiva 
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El embalaje del producto está hecho con materiales reciclables. Elimínelo conforme a las 
normas de protección ambiental.
En virtud del art. 26 del Decreto Legislativo italiano del 14 de marzo de 2014, n. º 49 "Aplicación 
º» Â· º¿È»¹Ê¿Ì· 2012/19/�� »Ä Ã·Ê»È¿· º» È»É¿ºËÅÉ º» ·Æ·È·ÊÅÉ »Âó¹ÊÈ¿¹ÅÉ Ï »Â»¹ÊÈĤÄ¿¹ÅÉ 
(����)Ͳ, »Â ÉċÃ¸ÅÂÅ º»Â ¹ÅÄÊ»Ä»ºÅÈ º» ¸·ÉËÈ· Ê·¹¾·ºÅ »ÉÊ·ÃÆ·ºÅ »Ä »Â ·Æ·È·ÊÅ Å »Ä »Â 
embalaje, indica que el producto al final de su vida útil debe recogerse por separado de los 
demás residuos. 

El usuario, por tanto, deberá entregar el aparato, al final de su vida útil, a un centro municipal de 
È»¹Å½¿º· É»Æ·È·º· º» ÂÅÉ È»É¿ºËÅÉ º» ·Æ·È·ÊÅÉ »Âó¹ÊÈ¿¹ÅÉ Ï »Â»¹ÊÈĤÄ¿¹ÅÉ. 
Como alternativa a la gestión autónoma, puede entregar al vendedor el aparato que desea eliminar, 
al comprar un aparato de tipo equivalente. 
Asimismo, los productos electrónicos con dimensiones de máximo 25 cm pueden entregarse 
gratuitamente en puntos de venta de productos electrónicos con superficies de venta de por lo 
menos 400 m², sin obligación de compra. 
La debida recogida separada como condición previa para asegurar el tratamiento, el reciclado 
Ï Â· »Â¿Ã¿Ä·¹¿ĤÄ º» ¼ÅÈÃ· È»ÉÆ»ÊËÅÉ· ¹ÅÄ »Â Ã»º¿Å ·Ã¸¿»ÄÊ», ¹ÅÄÊÈ¿¸ËÏ» · »Ì¿Ê·È ÆÅÉ¿¸Â»É »¼»¹ÊÅÉ 
Ä»½·Ê¿ÌÅÉ ÉÅ¸È» »Â Ã»º¿Å ·Ã¸¿»ÄÊ» Ï Â· É·ÂËº ¾ËÃ·Ä·, Ï ¼·¹¿Â¿Ê· Â· È»ËÊ¿Â¿Ð·¹¿ĤÄ Ï/Å »Â È»¹¿¹Â·ºÅ º» ÂÅÉ 
Ã·Ê»È¿·Â»É Ï ¹ÅÃÆÅÄ»ÄÊ»É º»Â ·Æ·È·ÊÅ.
ES

A S I S T E N C I A  Y  G A R A N T Í A  
El aparato está garantizado durante dos años desde el momento de la entrega al cliente. La fecha 
ÌÒÂ¿º· É»ÈÒ Â· ¿Äº¿¹·º· »Ä »Â È»¹¿¸Å/¼·¹ÊËÈ· (É¿»ÃÆÈ» ÇË» É»· Â»½¿¸Â» ¹Â·È·Ã»ÄÊ»), · ÄÅ É»È ÇË» »Â 
comprador pruebe que la entrega fue posterior.
En caso de defecto del producto anterior a la fecha de entrega, se garantiza la reparación o la 
sustitución del aparato sin gastos, a no ser que una de las dos soluciones resulte desproporcionada 
respecto de la otra. El comprador tiene el deber de comunicar a un Centro de Asistencia el defecto de 
conformidad en un plazo de dos meses desde el descubrimiento de dicho defecto.
La garantía no cubre todas las partes que resulten defectuosas por: 

a . daños por transporte o por caídas accidentales,
b . instalación errónea o inadecuación de la instalación eléctrica,
c . reparaciones o cambios realizados por personal no autorizado, 
d . ausencia o incorrecto mantenimiento o limpieza,
e . ÆÈÅºË¹ÊÅ Ï/Å Æ·ÈÊ»É º» ÆÈÅºË¹ÊÅÉ ÉËÀ»ÊÅÉ · º»É½·ÉÊ» Ï/Å º» ¹ÅÄÉËÃÅ,
f . no respeto de las instrucciones para el funcionamiento del aparato, negligencia o 
desatención en el uso,
g . uso de agua que no sea la que se describe en el manual,
h . ËÉÅ º» º¿ÂËÏ»ÄÊ»É ÇËċÃ¿¹ÅÉ, ÂċÇË¿ºÅÉ Æ»È¼ËÃ·ºÅÉ Å ÉËÉÊ·Ä¹¿·É º»É¹·Â¹¿¼¿¹·ºÅÈ·É,
i . daño de la placa causado por el planchado de tejidos no idóneos o con temperaturas no 
adecuadas al tejido.

�· Â¿ÉÊ· ·ÄÊ»È¿ÅÈ »É ÉÅÂÅ · ÃÅºÅ º» »À»ÃÆÂÅ Ï ÄÅ »É »Î¾·ËÉÊ¿Ì·, Ï· ÇË» Â· ÆÈ»É»ÄÊ» g a r a n t í a  n o  c u b r e  
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t o d a s  a q u e l l a s  circunstancias que no dependan de defectos de fabricación d e l  a p a r a t o .
�º»ÃÒÉ, Â· ½·È·ÄÊċ· ÇË»º· »Î¹ÂË¿º· »Ä ÊÅºÅÉ ÂÅÉ ¹·ÉÅÉ º» ËÉÅ ¿Ä·º»¹Ë·ºÅ º»Â ·Æ·È·ÊÅ Ï »Ä ¹·ÉÅ 
de uso profesional. La empresa no asume ninguna responsabilidad por posibles daños que puedan 
afectar directa o indirectamente a personas, objetos o animales domésticos como consecuencia del 
¿Ä¹ËÃÆÂ¿Ã¿»ÄÊÅ º» ÊÅº·É Â·É ¿Äº¿¹·¹¿ÅÄ»É º»Â ơ�·ÄË·Â º» ¿ÄÉÊÈË¹¹¿ÅÄ»É Ï ·ºÌ»ÈÊ»Ä¹¿·ÉƢ »Ä Ã·Ê»È¿· º» 
¿ÄÉÊ·Â·¹¿ĤÄ, ËÉÅ Ï Ã·ÄÊ»Ä¿Ã¿»ÄÊÅ º»Â ·Æ·È·ÊÅ.
�» »Î¹ÂËÏ»Ä Â·É ·¹¹¿ÅÄ»É ¹ÅÄÊÈ·¹ÊË·Â»É º» ½·È·ÄÊċ· »Ä È»Â·¹¿ĤÄ ¹ÅÄ »Â Ì»Äº»ºÅÈ.

�ÅºÅ º» ·É¿ÉÊ»Ä¹¿·
La reparación del aparato debe realizarse en un Centro de Asistencia autorizado. El aparato 
defectuoso en garantía deberá enviarse al Centro de Asistencia junto con un documento fiscal en el 
que figure la fecha de venta o entrega.



37

E L

ΕΙΣΑǍǣǍΗ
ǋǯǭǽǳȁȊ ǽǱǸȉȁǳ, Ȁǭǿ ǱȂȅǭǾǶȀȁǼȐǹǱ ǯǶǭ ȁǳǺ ǱǽǶǸǼǯȋ ȁǼȂ ǽǾǼȍȏǺȁǼǿ ǹǭǿ. ǏȌǹǭȀȁǱ ȀȌǯǼȂǾǼǶ 
ȏȁǶ Ǵǭ ǱǷȁǶǹȋȀǱȁǱ ȁǳǺ ǽǼǶȏȁǳȁǭ ǷǭǶ ǭǻǶǼǽǶȀȁȌǭ ǭȂȁȋǿ ȁǳǿ ȀȂȀǷǱȂȋǿ, ǳ ǼǽǼȌǭ ȀȅǱǰǶȉȀȁǳǷǱ 
ǷǭǶ ǷǭȁǭȀǷǱȂȉȀȁǳǷǱ ǹǱ ǽǾǼȁǱǾǭǶȏȁǳȁǭ ȁǳǺ ǶǷǭǺǼǽǼȌǳȀǳ ȁǼȂ ǽǱǸȉȁǳ. ǙǶ ǽǭǾǼȐȀǱǿ 
ǼǰǳǯȌǱǿ ȅǾȋȀǳǿ ȀȂǹǹǼǾȃȓǺǼǺȁǭǶ ǹǱ ȁǼ ǱȂǾȇǽǭȍǷȏ ǽǾȏȁȂǽǼ E� ˃2ʻ˂˄.

ΠΡΟΣΟǡΗƘ ΟǰηǯίǱǿ Ƿαι ǽρǼǱιǰǼǽǼιήσǱιǿ ǯια ασȃαλή 
ȅρήσηƔ

Πριν ȅρησιμǼǽǼιήσǱτǱ την ǽαρǼύσα σȂσǷǱȂήƑ ǰιαβȉστǱ 
ǽρǼσǱǷτιǷȉ τιǿ ǼǰηǯίǱǿ ȅρήσηǿ Ƿαι ǱιǰιǷότǱρα τιǿ ǽρǼǱιǰǼǽǼιήσǱιǿ 
ǯια την ασȃȉλǱια τηρȓνταǿ τǱǿ σȅǼλαστιǷȉƔ ǠȂλȉǻτǱ τǼ 
ǽαρόν ǱǯȅǱιρίǰιǼ μαǲί μǱ τǼ σȅǱτιǷό ǱǽǱǻηǯηματιǷό Ǽǰηǯό ǯια 
μǱλλǼντιǷή αναȃǼρȉƔ ΣǱ ǽǱρίǽτȇση ǽαραȅȓρησηǿ τηǿ σȂσǷǱȂήǿ 
σǱ τρίτǼȂǿƑ ǽαραǰȓστǱ Ǳǽίσηǿ Ƿαι όλη την τǱǷμηρίȇσηƔ

 ΣΗΜΕΙǣΣΗƓ αν Ǳίναι ǰύσǷǼλη η Ƿατανόηση ǷȉǽǼιǼȂ μȊρǼȂǿ τǼȂ 
ǱǯȅǱιριǰίǼȂ αȂτǼύ ή ȂǽȉρȅǼȂν αμȃιβǼλίǱǿƑ ǱǽιǷǼινȇνήστǱ μǱ 
την ǱταιρǱία στη ǰιǱύθȂνση ǽǼȂ ȂǽǼǰǱιǷνύǱται στην τǱλǱȂταία 
σǱλίǰα ǽριν ȅρησιμǼǽǼιήσǱτǱ τη σȂσǷǱȂήƔ 

 ΣΗΜΕΙǣΣΗƓ ǤτǼμα μǱ μǱιȇμȊνη όραση μǽǼρǼύν να ǱǽισǷǱȃθǼύν 
την ȆηȃιαǷή ȊǷǰǼση αȂτȓν τȇν Ǽǰηǯιȓν ȅρήσηǿ στην ιστǼσǱλίǰα 
w w w . t e n a c t a g r o u p . c o m

ΕΥΡΕΤΗΡΙΟ
Εισαǯȇǯή Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ σǱλƔ ʺʾ
ΠρǼǱιǰǼǽǼιήσǱιǿ ǯια την
ασȃȉλǱια Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ σǱλƔ ʺʾ
ΕǽǱǻήǯηση σȂμβόλȇν  Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ ƔσǱλƔ ̒ ʷ
ΠǱριǯραȃή τηǿ σȂσǷǱȂήǿ
Ƿαι τȇν Ǳǻαρτημȉτȇν Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ σǱλƔ ̒ ʷ
ΠρǼǱτǼιμασία Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ σǱλƔ ʻʷ
ǡρήση Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ σǱλƔ ʻʷ

ΤȊλǼǿ ȅρήσηǿ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ σǱλƔ ʻʹ
ΣȂντήρηση Ƿαι ȃύλαǻηƔ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ σǱλƔ ̒ ʹ
ΠρǼβλήματα Ƿαι λύσǱιǿ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ σǱλƔ ̒ ʺ
ΑǽόρριȆηƔ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ σǱλƔ ̒ ʺ
ΤǱȅνιǷή ȂǽǼστήριǻη Ƿαι Ǳǯǯύηση Ɣ Ɣ Ɣ σǱλƔ ʻʻ
ΕǽǱǻηǯηματιǷόǿ ǼǰηǯόǿƔ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ �Ɩ��
ΤǱȅνιǷȉ στǼιȅǱίαƔ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ �

ΠΡΟΕΙǎΟΠΟΙǦΣΕΙΣ ǍΙΑ ΤΗǗ ΑΣǠǤΛΕΙΑ
• ΜǱτȉ την αǽǼσȂσǷǱȂασίαƑ βǱβαιȇθǱίτǱ ότι η σȂσǷǱȂή Ǳίναι αǷȊραιηƑ ǽλήρηǿ 

μǱ όλα τα Ǳǻαρτήματȉ τηǿ όǽȇǿ ȃαίνǱται στǼν ǱǽǱǻηǯηματιǷό Ǽǰηǯό Ƿαι ȅȇρίǿ 
σημȉǰια ǲημιȉǿ λόǯȇ μǱταȃǼρȉǿƔ Αν ȊȅǱτǱ αμȃιβǼλίαƑ μη ȅρησιμǼǽǼιǱίτǱ τη 
σȂσǷǱȂή Ƿαι ǱǽιǷǼινȇνήστǱ μǱ Ȋνα ǱǻǼȂσιǼǰǼτημȊνǼ ǷȊντρǼ τǱȅνιǷήǿ βǼήθǱιαǿƔ
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ΠΡΟΣΟǡΗƘ Πριν αǽό τη ȅρήση τηǿ σȂσǷǱȂήǿƑ αȃαιρȊστǱ
τȂȅόν ȂλιǷȉ ǽληρǼȃόρησηǿ όǽȇǿ ǱτιǷȊτǱǿƑ ǷαρτǱλȉǷια ǷλƔǽƔ

ΠΡΟΣΟǡΗƘ ΚίνǰȂνǼǿ ασȃȂǻίαǿƔ
Τα ǽαιǰιȉ ǰǱν ǽρȊǽǱι να ǽαίǲǼȂν μǱ τη σȂσǷǱȂασίαƔ
ΚρατήστǱ την ǽλαστιǷή σαǷǼύλα μαǷριȉ αǽό τα ǽαιǰιȉƔ

• Η ǽαρǼύσα σȂσǷǱȂή ǽρȊǽǱι να ȅρησιμǼǽǼιǱίται μόνǼ ǯια τǼ σǷǼǽό ǯια τǼν 
ǼǽǼίǼ ȊȅǱι ǷατασǷǱȂαστǱίƑ ǰηλαǰή ȇǿ ατμǼσίǰǱρǼ ταǻιǰιǼύ ǯια ǼιǷιαǷή 
ȅρήσηƔ ΟǽǼιαǰήǽǼτǱ ȉλλη ȅρήση θǱȇρǱίται ότι ǰǱν σȂμμǼρȃȓνǱται μǱ την 
ǽρǼβλǱǽόμǱνη ȅρήση Ƿαι ȇǿ ǱǷ τǼύτǼȂ Ǳίναι ǱǽιǷίνǰȂνηƔ

• Πριν σȂνǰȊσǱτǱ τη σȂσǷǱȂή στǼ ηλǱǷτριǷό ǰίǷτȂǼƑ βǱβαιȇθǱίτǱ ότι η τȉση 
Ƿαι η σȂȅνότητα ǽǼȂ αναǯρȉȃǼνται στην ǱτιǷȊτα τǱȅνιǷȓν στǼιȅǱίȇν τηǿ 
σȂσǷǱȂήǿ αντιστǼιȅǼύν μǱ αȂτȉ τǼȂ ǰιαθȊσιμǼȂ ǰιǷτύǼȂ τρǼȃǼǰǼσίαǿƔ Τα 
τǱȅνιǷȉ στǼιȅǱία ȂǽȉρȅǼȂν στη σȂσǷǱȂή Ƿαι στǼ τρǼȃǼǰǼτιǷόƑ Ǳȉν ȂǽȉρȅǱι 
ƺβλƔ ǱǽǱǻηǯηματιǷό ǼǰηǯόƻƔ

• Η σȂσǷǱȂή αȂτή μǽǼρǱί να λǱιτǼȂρǯήσǱι αȂτόματα σǱ σȂȅνότητα ʼʷ �Ð ή ʽʷ 
Hz .

• Η σȂσǷǱȂή μǽǼρǱί να ȅρησιμǼǽǼιǱίται αǽό ǽαιǰιȉ ηλιǷίαǿ αǽό ʿ Ǳτȓν ǽȉνȇ 
Ƿαι αǽό ȉτǼμα μǱ μǱιȇμȊνǱǿ ȃȂσιǷȊǿƑ αισθητήριǱǿ ή ǰιανǼητιǷȊǿ ιǷανότητǱǿ 
ή ǽǼȂ ǰǱν ǰιαθȊτǼȂν ǱμǽǱιρία ή τιǿ αǽαραίτητǱǿ ǯνȓσǱιǿƑ αρǷǱί αȂτό να 
ǯίνǱται Ȃǽό ǱǽίβλǱȆη ή αȃǼύ τα ȉτǼμα αȂτȉ λȉβǼȂν τιǿ ǼǰηǯίǱǿ σȅǱτιǷȉ 
μǱ την ασȃαλή ȅρήση τηǿ σȂσǷǱȂήǿ Ƿαι την Ƿατανόηση τȇν Ƿινǰύνȇν ǽǼȂ 
σȂνǰȊǼνται μǱ αȂτήνƔ Τα ǽαιǰιȉ ǰǱν ǽρȊǽǱι να ȅρησιμǼǽǼιǼύν τη σȂσǷǱȂή ȇǿ 
ǽαιȅνίǰιƔ Ο Ƿαθαρισμόǿ Ƿαι η σȂντήρηση ǽǼȂ ǽρǼǼρίǲǱται να ǽραǯματǼǽǼιǱίται 
αǽό τǼν ȅρήστη ǰǱν ǽρȊǽǱι να ǯίνǱται αǽό ǽαιǰιȉ ȅȇρίǿ ǱǽίβλǱȆηƔ

ΠΡΟΣΟǡΗƘ ΚρατήστǱ τη σȂσǷǱȂή Ƿαι τǼ ǷαλȓǰιǼ
τρǼȃǼǰǼσίαǿ μαǷριȉ αǽό ǽαιǰιȉ Ƿȉτȇ τȇν ʿ Ǳτȓν όταν η σȂσǷǱȂή 
Ǳίναι αναμμȊνη ή σǱ ȃȉση ȆύǻηǿƔ

•  ΜΗ ȅρησιμǼǽǼιǱίτǱ τη σȂσǷǱȂή μǱ βρǱǯμȊνα ȅȊριαƑ Ȃǯρȉ ή ǯȂμνȉ ǽόǰιαƔ
•  ΜΗǗ τραβȉτǱ τǼ ǷαλȓǰιǼ ρǱύματǼǿ ή την ίǰια τη σȂσǷǱȂή ǯια να 

αȃαιρȊσǱτǱ τǼ ȃιǿ αǽό την ǽρίǲαƔ 
•  ΜΗǗ τραβȉτǱ ή ανȂȆȓνǱτǱ τη σȂσǷǱȂή Ƿρατȓνταǿ τǼ ǷαλȓǰιǼ 

τρǼȃǼǰǼσίαǿƔ
•  ΜΗǗ ǱǷθȊτǱτǱ τη σȂσǷǱȂή σǱ ȂǯρασίαƑ στιǿ ǷαιριǷȊǿ σȂνθήǷǱǿ ƺβρǼȅήƑ 

ήλιǼƑ ǷλǽƔƻ ή σǱ αǷραίǱǿ θǱρμǼǷρασίǱǿƔ
• Η σȂσǷǱȂή ǰǱν ǽρȊǽǱι να ǽαραμȊνǱι αȃύλαȅτη όταν Ǳίναι σȂνǰǱǰǱμȊνη στǼ 
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ǰίǷτȂǼ τρǼȃǼǰǼσίαǿƔ
• ΑǽǼσȂνǰȊǱτǱ ǽȉντα τǼ ȃιǿ αǽό την ǽρίǲα τǼȂ ρǱύματǼǿ ǽριν αǽό τǼν 

Ƿαθαρισμό ή τη σȂντήρηση Ƿαι σǱ ǽǱρίǽτȇση ǽǼȂ ǰǱν ȅρησιμǼǽǼιǱίται τη 
σȂσǷǱȂήƔ

• ΣǱ ǽǱρίǽτȇση βλȉβηǿ ή ǷαǷήǿ λǱιτǼȂρǯίαǿ τηǿ σȂσǷǱȂήǿƑ σβήστǱ την Ƿαι 
μην ǷȉνǱτǱ Ƿαμία ǽαρȊμβασηƔ Ǎια την ǱνǰǱȅόμǱνη ǱǽισǷǱȂή αǽǱȂθȂνθǱίτǱ 
αǽǼǷλǱιστιǷȉ Ƿαι μόνǼ σǱ Ȋνα ǱǻǼȂσιǼǰǼτημȊνǼ ǷȊντρǼ τǱȅνιǷήǿ ȂǽǼστήριǻηǿƔ

• Αν τǼ ǷαλȓǰιǼ τρǼȃǼǰǼσίαǿ ȊȅǱι ǷαταστραȃǱίƑ θα ǽρȊǽǱι να αντιǷατασταθǱί 
σǱ Ȋνα ǱǻǼȂσιǼǰǼτημȊνǼ ǷȊντρǼ τǱȅνιǷήǿ ȂǽǼστήριǻηǿƑ Ȋτσι ȓστǱ να 
αǽǼȃǱȂȅθǱί ǷȉθǱ ǷίνǰȂνǼǿƔ

• όταν Ǳίναι σȇστȉ σȂνǰǱǰǱμȊνη μǱ Ȋνα αǽǼτǱλǱσματιǷό σύστημα ǯǱίȇσηǿ 
όǽȇǿ ǽρǼβλȊǽǱται αǽό τǼȂǿ ισȅύǼντǱǿ ǷανǼνισμǼύǿ ǯια την ηλǱǷτριǷή 
ασȃȉλǱιαƔ ΠρȊǽǱι να ǱǽαληθǱύǱτǱ αȂτήν τη βασιǷή ǽρǼȑǽόθǱση ǯια 
την ασȃȉλǱιαƑ ǽριν σȂνǰȊσǱτǱ τη σȂσǷǱȂή στǼ ǰίǷτȂǼ τρǼȃǼǰǼσίαǿƔ ΣǱ 
ǽǱρίǽτȇση αμȃιβǼλίαǿ ǲητήστǱ να ǯίνǱι  Ȋναǿ ǱνǰǱλǱȅήǿ ȊλǱǯȅǼǿ τηǿ 
ǱǯǷατȉστασηǿ αǽό ǷαταρτισμȊνǼ τǱȅνιǷόƔ

•  ΜΗǗ βȂθίǲǱτǱ αȂτή τη σȂσǷǱȂή σǱ νǱρό ή σǱ ȉλλα ȂǯρȉƔ Ǎια τǼν Ƿαθαρισμό 
Ƿαι τη σȂντήρησηƑ ανατρȊǻτǱ αǽǼǷλǱιστιǷȉ Ƿαι μόνǼ στην ǱιǰιǷή ǽαρȉǯραȃǼ 
τǼȂ ǽαρόντǼǿ ǱǯȅǱιριǰίǼȂƔ

•  ΜΗǗ αȃήνǱτǱ τη σȂσǷǱȂή σǱ Ǳǽαȃή μǱ ȂλιǷȉ Ƿαι ǱǽιȃȉνǱιǱǿ ǽǼȂ 
αναȃλȊǯǼνται ǱύǷǼλα ή μǽǼρǱί να ȂǽǼστǼύν ǲημιȉ μǱ τη θǱρμότηταƔ

• ΤǼ σίǰǱρǼ ǽρȊǽǱι να ȅρησιμǼǽǼιǱίται Ƿαι να τǼǽǼθǱτǱίται σǱ μια σταθǱρή 
ǱǽιȃȉνǱιαƔ

• ΤǼǽǼθǱτǱίτǱ ǽȉντα τη σȂσǷǱȂή μǱ τη βȉσηƑ Ǳȉν ȂǽȉρȅǱιƑ σǱ ανθǱǷτιǷή στη 
θǱρμότηταƑ σταθǱρήƑ ǱǽίǽǱǰη ǱǽιȃȉνǱιαƔ

• ǩταν τǼǽǼθǱτǱίται τǼ σίǰǱρǼ στη βȉση τǼȂ βǱβαιȇθǱίτǱ ότι η ǱǽιȃȉνǱια 
όǽǼȂ Ǳίναι τǼǽǼθǱτημȊνǼ τǼ σίǰǱρǼ Ǳίναι σταθǱρήƔ

•  ΜΗǗ ȅρησιμǼǽǼιǱίτǱ ǽρόσθǱτα ȅημιǷȉƑ αρȇματιǷȊǿ ǼȂσίǱǿ ή αȃαλȉτȇσηǿƔ
• ǒα ǽρȊǽǱι να αǽǼσȂνǰȊǱται τǼ ȃιǿ αǽό την ǽρίǲα ǽριν ǯǱμίσǱτǱ τη ǰǱǻαμǱνήƔ
• Ǎια τα ȅαραǷτηριστιǷȉ τηǿ σȂσǷǱȂήǿƑ ανατρȊǻτǱ στην ǱǻȇτǱριǷή σȂσǷǱȂασίαƔ
• ǡρησιμǼǽǼιήστǱ τη σȂσǷǱȂή μόνǼ μǱ τα Ǳǻαρτήματα ǽǼȂ ǽαρȊȅǼνται τα 

ǼǽǼία αǽǼτǱλǼύν Ȋνα ǼȂσιαστιǷό μȊρǼǿ τηǿ σȂσǷǱȂήǿƔ
• ǎǱν σȂνιστȉται η ȅρήση ǱǽǱǷτȉσǱȇν Ƿαι ǽρǼσαρμǼǯȊȇνƔ Εȉν η ȅρήση 

τǼȂǿ ναι Ǳȉν Ǳίναι αǽαραίτητǼƑ αǷǼλǼȂθήστǱ ǽρǼσǱǷτιǷȉ τιǿ ǼǰηǯίǱǿ ǽǼȂ 
ǽαρȊȅǼνται μǱ τǼ ǷαλȓǰιǼ ǽρǼȊǷτασηǿ ή ǽρǼσαρμǼǯȊαǿƑ ǽρǼσȊȅǼνταǿ να 
μην ȂǽǱρβǱίτǱ τǼ όριǼ ȂǽǼǰǱιǷνȂόμǱνη ισȅύǿƔ
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ΕΠΕǘΗǍΗΣΗ ΣΥΜΒΟΛǣǗ
ǚǾǼȃȐǸǭǻǳ/
ǚǾǼǱǶǰǼǽǼȌǳȀǳ/ǔȌǺǰȂǺǼǿ ǋǽǭǯȏǾǱȂȀǳ

ǚǛǙǜǙǡǑ! ǏǽǶȃȉǺǱǶǭ ǽǼȂ 
ǷǭȌǱǶ ǽǼǸȐ ǚǸǳǾǼȃǼǾȌǱǿ

ǒȊȀǳ 1 ǔǼȂǷǷȌǰǭ. ǔǭȁȉǸǸǳǸǳ 
ǯǶǭ ȀǶǰȊǾȇǹǭ ȀȂǺǴǱȁǶǷȓǺ 
ȂȃǭȀǹȉȁȇǺ ȏǽȇǿ ǽ.ȅ.Ɠ 
ǮǶȀǷȏǲǳ, ǽǼǸȂǱȀȁȊǾǭ

ǒȊȀǳ 2 ǔǼȂǷǷȌǰǱǿ. 
ǔǭȁȉǸǸǳǸǳ ǯǶǭ ȀǶǰȊǾȇǹǭ 
ȂȃǭȀǹȉȁȇǺ ȏǽȇǿ ȁǼ 
ǹǱȁȉǻǶ ǷǭǶ ȁǭ ǹȉǸǸǶǺǭ

ǒȊȀǳ 3 ǔǼȂǷǷȌǰǱǿ. 
ǔǭȁȉǸǸǳǸǳ ǯǶǭ ȀǶǰȊǾȇǹǭ 
ȂȃǭȀǹȉȁȇǺ ȏǽȇǿ ȁǼ 
ǮǭǹǮȉǷǶ ǷǭǶ ȁǼ ǸǶǺȏ

MAX
ǖȊǯǶȀȁǳ ǴǱǾǹǼǷǾǭȀȌǭ. 
ǔǭȁȉǸǸǳǸǳ ǯǶǭ ȁǼ 
ȀǶǰȊǾȇǹǭ ȂȃǭȀǹȉȁȇǺ 
ȏǽȇǿ ȁǭ jean

ǖȊǯǶȀȁǼ ǱǽȌǽǱǰǼ 
ǯǱǹȌȀǹǭȁǼǿ ǒȊȀǳ ǹǱ ȁǼǺ ǭȁǹȏ ǷǸǱǶȀȁȏ

ǒȊȀǳ ǭǺǼǶǷȁǼȐ ǭȁǹǼȐ SuperƖǭȁǹȏǿ

ǍȊǹǶȀǹǭ ǹǱ ǺǱǾȏ

ΠΕΡΙǍΡΑǠΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ ΚΑΙ ΤǣǗ ΕǘΑΡΤΗΜΑΤǣǗ
Ανατρέξτε στον επεξηγηματικό οδηγό στη σελίδα � για να ελέγξετε τον εξοπλισμό της συσκευής σας.
1. Κουμπί ατμού 
2. ǒυρίδα γεμίσματος νερού 
3. Δοχείο 
4. Κουμπί αναδίπλωσης χειρολαβής
5. Καλώδιο τροφοδοσίας με φις 
ʽ. Τεχνικά στοιχεία 
7. Επιλογέας τάσης

8. Ǖυχνία ελέγχου θερμοκρασίας πλάκας
9. Χειρολαβή για τη ρύθμιση της θερμοκρασίας
10. Επιλογέας ατμού
11. Πλάκα σίδερου
12. Μεζούρα νερού
13. ǒήκη

ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΙΑ
Χωρίστε τα ρούχα σύμφωνα με τα διεθνή σύμβολα που εμφανίζονται στην ετικέτα. Αν δεν υπάρχουν, 
χωρίστε τα ανάλογα με τον τύπο υλικού.
ǘεκινήστε με το σιδέρωμα των ρούχων που χρειάζονται πιο χαμηλή θερμοκρασία για να μειώσετε το 
χρόνο αναμονής (το σίδερο χρειάζεται λιγότερο χρόνο για να ζεστάνει από ότι για να κρυώσει) και να 
εξαλείψτε τον κίνδυνο να κάψετε τα υφάσματα.

ΕΠΙΛΟǍΗ ΤΑΣΗΣ
Αυτή η συσκευή διαθέτει επιλογέα τάσης (7) που σημαίνει ότι μπορεί να χρησιμοποιηθεί με ηλεκτρική 
ισχύ τροφοδοσίας από δίκτυα μεταξύ 220Ư240 � ή με ονομαστική τάση 110Ư120 �.

ǡΡΗΣΗ

ΠΡΟΣΟǡΗƘ ΜΗ ȅρησιμǼǽǼιǱίτǱ τη σȂσǷǱȂή αν ȊȅǱι ǽȊσǱι 
ǷȉτȇƑ αν ȂǽȉρȅǼȂν Ǳμȃανή σημȉǰια ǲημιȉǿ ή αν ȅȉνǱι νǱρόƔ

ǡρησιμǼǽǼιǱίτǱ μόνǼ αǽιǼνισμȊνǼ νǱρό ǯια ατμǼσίǰǱραƔ
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ΕΠΕǘΗǍΗΣΗ ΣΥΜΒΟΛǣǗ
ǚǾǼȃȐǸǭǻǳ/
ǚǾǼǱǶǰǼǽǼȌǳȀǳ/ǔȌǺǰȂǺǼǿ ǋǽǭǯȏǾǱȂȀǳ

ǚǛǙǜǙǡǑ! ǏǽǶȃȉǺǱǶǭ ǽǼȂ 
ǷǭȌǱǶ ǽǼǸȐ ǚǸǳǾǼȃǼǾȌǱǿ

ǒȊȀǳ 1 ǔǼȂǷǷȌǰǭ. ǔǭȁȉǸǸǳǸǳ 
ǯǶǭ ȀǶǰȊǾȇǹǭ ȀȂǺǴǱȁǶǷȓǺ 
ȂȃǭȀǹȉȁȇǺ ȏǽȇǿ ǽ.ȅ.Ɠ 
ǮǶȀǷȏǲǳ, ǽǼǸȂǱȀȁȊǾǭ

ǒȊȀǳ 2 ǔǼȂǷǷȌǰǱǿ. 
ǔǭȁȉǸǸǳǸǳ ǯǶǭ ȀǶǰȊǾȇǹǭ 
ȂȃǭȀǹȉȁȇǺ ȏǽȇǿ ȁǼ 
ǹǱȁȉǻǶ ǷǭǶ ȁǭ ǹȉǸǸǶǺǭ

ǒȊȀǳ 3 ǔǼȂǷǷȌǰǱǿ. 
ǔǭȁȉǸǸǳǸǳ ǯǶǭ ȀǶǰȊǾȇǹǭ 
ȂȃǭȀǹȉȁȇǺ ȏǽȇǿ ȁǼ 
ǮǭǹǮȉǷǶ ǷǭǶ ȁǼ ǸǶǺȏ

MAX
ǖȊǯǶȀȁǳ ǴǱǾǹǼǷǾǭȀȌǭ. 
ǔǭȁȉǸǸǳǸǳ ǯǶǭ ȁǼ 
ȀǶǰȊǾȇǹǭ ȂȃǭȀǹȉȁȇǺ 
ȏǽȇǿ ȁǭ jean

ǖȊǯǶȀȁǼ ǱǽȌǽǱǰǼ 
ǯǱǹȌȀǹǭȁǼǿ ǒȊȀǳ ǹǱ ȁǼǺ ǭȁǹȏ ǷǸǱǶȀȁȏ

ǒȊȀǳ ǭǺǼǶǷȁǼȐ ǭȁǹǼȐ SuperƖǭȁǹȏǿ

ǍȊǹǶȀǹǭ ǹǱ ǺǱǾȏ

ΠΕΡΙǍΡΑǠΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ ΚΑΙ ΤǣǗ ΕǘΑΡΤΗΜΑΤǣǗ
Ανατρέξτε στον επεξηγηματικό οδηγό στη σελίδα � για να ελέγξετε τον εξοπλισμό της συσκευής σας.
1. Κουμπί ατμού 
2. ǒυρίδα γεμίσματος νερού 
3. Δοχείο 
4. Κουμπί αναδίπλωσης χειρολαβής
5. Καλώδιο τροφοδοσίας με φις 
ʽ. Τεχνικά στοιχεία 
7. Επιλογέας τάσης

8. Ǖυχνία ελέγχου θερμοκρασίας πλάκας
9. Χειρολαβή για τη ρύθμιση της θερμοκρασίας
10. Επιλογέας ατμού
11. Πλάκα σίδερου
12. Μεζούρα νερού
13. ǒήκη

ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΙΑ
Χωρίστε τα ρούχα σύμφωνα με τα διεθνή σύμβολα που εμφανίζονται στην ετικέτα. Αν δεν υπάρχουν, 
χωρίστε τα ανάλογα με τον τύπο υλικού.
ǘεκινήστε με το σιδέρωμα των ρούχων που χρειάζονται πιο χαμηλή θερμοκρασία για να μειώσετε το 
χρόνο αναμονής (το σίδερο χρειάζεται λιγότερο χρόνο για να ζεστάνει από ότι για να κρυώσει) και να 
εξαλείψτε τον κίνδυνο να κάψετε τα υφάσματα.

ΕΠΙΛΟǍΗ ΤΑΣΗΣ
Αυτή η συσκευή διαθέτει επιλογέα τάσης (7) που σημαίνει ότι μπορεί να χρησιμοποιηθεί με ηλεκτρική 
ισχύ τροφοδοσίας από δίκτυα μεταξύ 220Ư240 � ή με ονομαστική τάση 110Ư120 �.

ǡΡΗΣΗ

ΠΡΟΣΟǡΗƘ ΜΗ ȅρησιμǼǽǼιǱίτǱ τη σȂσǷǱȂή αν ȊȅǱι ǽȊσǱι 
ǷȉτȇƑ αν ȂǽȉρȅǼȂν Ǳμȃανή σημȉǰια ǲημιȉǿ ή αν ȅȉνǱι νǱρόƔ

ǡρησιμǼǽǼιǱίτǱ μόνǼ αǽιǼνισμȊνǼ νǱρό ǯια ατμǼσίǰǱραƔ

Πριν ενεργοποιήσετε το προϊόν, ελέγξτε ότι ο επιλογέας τάσης (7) έχει ρυθμιστεί σωστά με βάση 
την τάση δικτύου (220Ɩ240 � ή 110Ɩ120 �) της περιοχής στην οποία βρίσκεστε.
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ΠΡΟΣΟǡΗƘ Μην βȉǲǱτǱ στη ǰǱǻαμǱνή ȅημιǷȉ ǽǼȂ αραιȓνǼνταιƑ 
αρȇματιǷȉ Ȃǯρȉ ή ǼȂσίǱǿ αȃαλȉτȇσηǿ Ƿαθȓǿ η ȅρήση αȂτȓν 
τȇν ǽρǼȍόντȇν μǽǼρǱί να ǽρǼǷαλȊσǱι ǲημιȉ στη σȂσǷǱȂήƔ

ΠΡΟΣΟǡΗƘ Μην ȅρησιμǼǽǼιǱίτǱ τǼ νǱρό αǽό τα ǻηραντήριαƑ 
τǼ νǱρό τȇν ǷλιματιστιǷȓνƑ τǼȂ στǱǯνȇτηρίǼȂƑ ȃιλτραρισμȊνǼ 
νǱρό μǱ αǽǼσǷληρȂντȊǿ Ƿαι τǼ νǱρό τηǿ βρǼȅήǿƔ

Η ǰǱǻαμǱνή μǽǼρǱί να ǽǱριȊȅǱι ήǰη νǱρό ǱȃόσǼν ǷȉθǱ ǽρǼȍόν ǱλȊǯȅǱται ǽριν αǽό τη 
ǰιȉθǱσή τǼȂ στην αǯǼρȉƔ
Βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο τροφοδοσίας με το φις (5) είναι βγαλμένο από την πρίζα ρεύματος.
Πιέστε το κουμπί αναδίπλωσης της χειρολαβής (4) για να τοποθετηθεί η χειρολαβή σε κατακόρυφη 
θέση έως ότου ακούσετε το χαρακτηριστικό κλικ ƾΕικ. �ƿ.
Μετακινήστε τον επιλογέα ατμού (10) στη θέση κλειστού ατμού.
Ανοίξτε τη θυρίδα γεμίσματος νερού (2).
Τοποθετήστε το σίδερο έτσι ώστε να διευκολύνετε την εισαγωγή του νερού στο ειδικό άνοιγμα και 
για την αποφυγή υπερχείλισης.
Γεμίστε αργά με νερό το δοχείο (3) χρησιμοποιώντας το καπάκι νερού (12) ƾΕικ. �ƿ.
Μην υπερβαίνετε τη μέγιστη στάθμη γεμίσματος που υποδεικνύεται στο δοχείο (3).
Κλείστε τη θυρίδα γεμίσματος νερού (2).

ΕΠΙΛΟǍΗ ǒΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑΣ
Βάλτε το σίδερο σε κάθετη θέση.
Εισαγάγετε το καλώδιο τροφοδοσίας με το φις (5) στην πρίζα ρεύματος.
Ǜυθμίστε τη θερμοκρασία σύμφωνα με τον τύπο υφάσματος και με βάση τα διεθνή σύμβολα που 
υπάρχουν στην ετικέτα, χρησιμοποιώντας τον επιλογέα ρύθμισης (9) ƾΕικ. Dƿ.
Το άναμμα της λυχνίας ελέγχου θερμοκρασίας πλάκας (8) δείχνει ότι το σίδερο είναι στη φάση της 
θέρμανσης.
Περιμένετε να σβήσει η λυχνία ελέγχου θερμοκρασίας της πλάκας (8) πριν αρχίσετε το σιδέρωμα.
Ǎια τǼ ǽρȓτǼ σιǰȊρȇμα σαǿ σȂνιστǼύμǱ να τǼǽǼθǱτήσǱτǱ Ȋνα ǽανί ανȉμǱσα στǼ σίǰǱρǼ Ƿαι 
τǼ ύȃασμα ǽǼȂ ǽρόǷǱιται να σιǰǱρȓσǱτǱƔ
Πριν αρȅίσǱτǱ τǼ σιǰȊρȇμα ǷατǱȂθύνǱτǱ μια ριǽή ατμǼύ στǼ ύȃασμαƑ Ƿρατȓνταǿ τǼ σίǰǱρǼ 
Ǳλαȃρȉ ανασηǷȇμȊνǼ ǱǽιτρȊǽǼνταǿ την ȊǻǼǰǼ τǼȂ σȂμǽȂǷνȓματǼǿ ǽǼȂ ȂǽȉρȅǱιƔ
ΣΙǎΕΡǣΜΑ ǡǣΡΙΣ ΑΤΜΟ ƺǘΗΡΟƻ
Μετακινήστε τον επιλογέα ατμού (10) στη θέση κλειστού ατμού.
ΣΙǎΕΡǣΜΑ ΜΕ ΑΤΜΟ
Μετακινήστε τον επιλογέα ατμού (10) στη θέση ανοικτού ατμού.
Πετυχαίνετε τη συνεχή παροχή ατμού μόνο όταν κινείτε το σίδερο σε οριζόντια θέση.
Η διακοπή συνεχούς ατμού μπορεί να επιτευχθεί ακουμπώντας το σίδερο σε κάθετη θέση ή 
μετακινώντας τον επιλογέα ατμού (10) στη θέση κλειστού ατμού.

ΣΗΜΕΙǣΣΗƓ Η ȅρήση τǼȂ ατμǼύ Ǳίναι ǱȃιǷτή μόνǼ μǱ ȂȆηλότǱρǱǿ θǱρμǼǷρασίǱǿƑ 
ανȉμǱσα στη θȊση ʺ ǷǼȂǷǷίǰȇν Ƿαι τη θȊση μȊǯιστηǿ θǱρμǼǷρασίαǿƑ όǽȇǿ ȂǽǼǰǱιǷνύǱται 
αǽό τǼ σύμβǼλǼ στǼν ǱǽιλǼǯȊα ρύθμισηǿ θǱρμǼǷρασίαǿ ƺˀƻƔ
Αν η ǱǽιλǱǯμȊνη θǱρμǼǷρασία Ǳίναι ǽǼλύ ȅαμηλήƑ μǽǼρǱί να ǽȊσǼȂν αǽό την ǽλȉǷα 
σταǯόνǱǿ νǱρǼύƔ

Κατȉ τǼ σιǰȊρȇμαƑ η ǱνǰǱιǷτιǷή λȂȅνία θǱρμǼǷρασίαǿ ǽλȉǷαǿ ƺʿƻ αναβǼσβήνǱιƑ 
ȂǽǼǰǱιǷνύǼνταǿ ότι η ǱǽιλǱǯμȊνη θǱρμǼǷρασία ǰιατηρǱίταιƔ
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Πατήστε το κουμπί σούπερ ατμού (1) για να παραχθεί μια ισχυρή ριπή ατμού.
Περιμένετε μερικά δευτερόλεπτα από το ένα πάτημα στο άλλο ƾΕικ. �ƿ.

 ΣΗΜΕΙǣΣΗƓ Η λǱιτǼȂρǯία σǼύǽǱρ ατμǼύ μǽǼρǱί να ȅρησιμǼǽǼιηθǱί μόνǼ μǱ ǽιǼ ȂȆηλȊǿ 
θǱρμǼǷρασίǱǿƑ ανȉμǱσα στη θȊση ʺ ǷǼȂǷǷίǰȇν Ƿαι τη θȊση μȊǯιστηǿ θǱρμǼǷρασίαǿƔ
Αν η ǱǽιλǱǯμȊνη θǱρμǼǷρασία Ǳίναι ǽǼλύ ȅαμηλήƑ μǽǼρǱί να ǽȊσǼȂν αǽό την ǽλȉǷα 
σταǯόνǱǿ νǱρǼύƔ ǎιαǷόȆτǱ τη ȅρήση τǼȂ ǷǼȂμǽιǼύ όταν ανȉβǱι η λȂȅνία ǱλȊǯȅǼȂ τηǿ 
θǱρμǼǷρασίαǿ τηǿ ǽλȉǷαǿ ƺʿƻ Ƿαι ǻαναρȅίστǱ τǼ σιǰȊρȇμα μόνǼ όταν ȊȅǱι σβήσǱι η 
λȂȅνίαƔ

ΤΕΛΟΣ ǡΡΗΣΗΣ
ΑǎΕΙΑΣΜΑ
Αποσυνδέστε το καλώδιο τροφοδοσίας με το φις (5) από την πρίζα ρεύματος.
Ανοίξτε τη θυρίδα γεμίσματος νερού (2).
Αδειάστε τη δεξαμενή (3) αναποδογυρίζοντας το σίδερο και κουνώντας το ελαφρά.
Αφήστε το σίδερο να κρυώσει εντελώς.
Επανατοποθετείτε το σίδερο πάντα σε κάθετη θέση.

 ΣΗΜΕΙǣΣΗƓ Αν ǰǱν ǽρόǷǱιται να ȅρησιμǼǽǼιήσǱτǱ τǼ σίǰǱρǼ ǯια ǽǼλλȊǿ ǱβǰǼμȉǰǱǿƑ 
ǽǱριμȊνǱτǱ μȊȅρι να ǷρȂȓσǱι ǱντǱλȓǿ η σȂσǷǱȂή ǽριν αǰǱιȉσǱτǱ ǱντǱλȓǿ τǼ ǰǼȅǱίǼ 
νǱρǼύ αǷǼλǼȂθȓνταǿ τιǿ ǼǰηǯίǱǿ στη σȅǱτιǷή ǽαρȉǯραȃǼƔ Κατȉ την ǱǽανǱνǱρǯǼǽǼίησηƑ 
ǯǱμίστǱ ǻανȉ τη ǰǱǻαμǱνή μǱ νǱρό όǽȇǿ ȂǽǼǰǱιǷνύǱται στη σȅǱτιǷή ǽαρȉǯραȃǼƔ

ΣΥǗΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ǠΥΛΑǘΗ
ΚΑǒΑΡΙΣΜΟΣ

 ΠΡΟΣΟǡΗƘ Πριν ǱǷτǱλȊσǱτǱ ǼǽǼιαǰήǽǼτǱ Ǳρǯασία 
ǷαθαρισμǼύ τǼȂ σίǰǱρǼȂƑ βǱβαιȇθǱίτǱ ότι τǼ ȃιǿ τηǿ 
σȂσǷǱȂήǿ ǰǱν Ǳίναι σȂνǰǱǰǱμȊνǼ στǼ ηλǱǷτριǷό ρǱύμα Ƿαι 
ότι η ǽλȉǷα ȊȅǱι ǷρȂȓσǱι ǱντǱλȓǿƔ

Τυχόν επικαθίσεις ή υπολείμματα αμύλου ή κόλλας στην επιφάνεια της πλάκας μπορούν να 
αφαιρεθούν με ένα υγρό πανί και ένα ήπιο μη λειαντικό υγρό.
Αποφεύγετε να χαράζετε την πλάκα με σύρμα ή μεταλλικά αντικείμενα.
Τα πλαστικά μέρη μπορούν να καθαρίζονται με ένα υγρό πανί και στη συνέχεια να σκουπίζονται με 
ένα στεγνό.

 ΠΡΟΣΟǡΗƘ ΚίνǰȂνǼǿ ǽȂρǷαǯιȉǿƔ Πριν αǽǼθηǷǱύσǱτǱ τǼ 
ǽρǼȍόνƑ αȃήστǱ τǼ ǽρȓτα να ǷρȂȓσǱι ǱντǱλȓǿƔ

Τοποθετείτε πάντα τη συσκευή στη θήκη της (13) κατά τη μεταφορά.
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ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΑ ΚΑΙ ΛΥΣΕΙΣ
Στο κεφάλαιο αυτό αναφέρονται τα πιο συνηθισμένα προβλήματα που συνδέονται με τη χρήση της 
συσκευής.
Αν δεν καταφέρετε να λύσετε τα προβλήματα με τη βοήθεια των ακόλουθων πληροφοριών, σας 
παρακαλούμε να επικοινωνήσετε με το εξουσιοδοτημένο κέντρο τεχνικής υποστήριξης.

Πρόβλημα Πιθανή αιτία Λύση

Η πλάκα του σίδερου 
(11) παραμένει κρύα ή 
δεν ζεσταίνεται.

Δεν υπάρχει ηλεκτρική 
τροφοδοσία.

Ελέγξτε αν το φις του καλωδίου 
τροφοδοσίας (5) είναι σωστά 
τοποθετημένο ή δοκιμάστε να το βάλετε 
σε μια άλλη πρίζα.
Βεβαιωθείτε ότι ο επιλογέας 
ρύθμισης της θερμοκρασίας (9) δεν 
είναι τοποθετημένος στην ελάχιστη 
θερμοκρασία (Εικ. D).

Η λυχνία ελέγχου 
θερμοκρασίας 
της πλάκας (8) 
αναβοσβήνει.

Κανονική διαδικασία.

Η ενεργοποίηση και απενεργοποίηση 
της λυχνίας επισημαίνουν τη φάση 
θέρμανσης του σίδερου. Αμέσως μόλις 
επιτευχθεί η θερμοκρασία που έχει 
ρυθμιστεί, η λυχνία θα σβήσει.

Βγαίνει λίγος ατμός ή 
δεν βγαίνει καθόλου.

Ο επιλογέας ατμού (10) 
βρίσκεται στη θέση κλειστού 
ατμού.

Μετακινήστε τον επιλογέα ατμού (10) 
στη θέση ανοικτού ατμού.

Δεν υπάρχει αρκετό νερό στη 
δεξαμενή (3). Γεμίστε τη δεξαμενή (3).

Οι προσμείξεις που 
βγαίνουν από τις οπές 
του ατμού λερώνουν 
τα ρούχα.

Χρησιμοποιείτε χημικά 
πρόσθετα, αρωματικά υγρά ή 
ουσίες αφαλάτωσης 

Η χρήση αυτών των ουσιών καταστρέφει 
το προϊόν: μην προσθέτετε προσθετικά 
στο νερό της δεξαμενής.

Χρησιμοποιείτε άμυλο. Ψεκάζετε το άμυλο πάντα στην ανάποδη 
του υφάσματος.

Από την πλάκα βγαίνει 
νερό.

Η θερμοκρασία της πλάκας 
του σίδερου (11) είναι 
πολύ χαμηλή λόγω συχνής 
ενεργοποίησης του κουμπιού 
σούπερ ατμού (1).

Αυξήστε ελαφρώς το διάστημα μεταξύ 
των ρίψεων του ατμού.

Ο επιλογέας ρύθμισης 
θερμοκρασίας (9) είναι 
ρυθμισμένος σε πολύ χαμηλό 
επίπεδο.

Περιστρέψτε τον επιλογέα ρύθμισης 
θερμοκρασίας (9) σε μια θέση ανάμεσα 
στη θέση 3 κουκκίδων και τη μέγιστη 
θερμοκρασία (Εικ. D).

ΑΠΟΡΡΙΨΗ
Το προϊόν είναι συσκευασμένο σε ανακυκλώσιμα υλικά. Απορρίψτε τη συσκευασία σύμφωνα 
με τα πρότυπα για την προστασία του περιβάλλοντος.
Σύμφωνα με την οδηγία 2012/19/ΕΕ σχετικά με τα απόβλητα ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού 
εξοπλισμού (ΑΗΗΕ), το σύμβολο του διαγραμμένου κάδου πάνω στη συσκευή ή τη συσκευασία 
της δείχνει ότι το προϊόν πρέπει να απορρίπτεται χωριστά από τα άλλα απόβλητα στο τέλος 
της ωφέλιμης ζωής του.

ΥΠΟΣΤǦΡΙǘΗ ΚΑΙ ΕǍǍǪΗΣΗ
Η συσκευασία του προϊόντος αποτελείται από ανακυκλώσιμα υλικά. Απορρίψτε 
τη συσκευασία σύμφωνα με του κανονισμούς προστασίας του περιβάλλοντος. 
Σύμφωνα με την οδηγία 2012/19/ΕΕ σχετικά με τα απόβλητα ηλεκτρικού και 
ηλεκτρονικού εξοπλισμού (ΑΗΗΕ), το σύμβολο του διαγραμμένου κάδου πάνω 
στη συσκευή ή τη συσκευασία της δείχνει ότι το προϊόν πρέπει να απορρίπτεται 
χωριστά από τα άλλα απόβλητα στο τέλος της ωφέλιμης ζωής του.



44

E L

ǣστόσο ο χρήστης πρέπει να παραδίδει τη συσκευή σε ένα κατάλληλο κέντρο 
ανακύκλωσης ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού. ǣς εναλλακτική λύση προς την 
αυτόνομη διαχείριση μπορείτε να παραδώσετε τον εξοπλισμό που θέλετε να απορρίψετε 
στον μεταπωλητή, τη στιγμή της αγοράς ενός νέου εξοπλισμού ισοδύναμου τύπου. Ο 
χρήστης μπορεί να παραδώσει ηλεκτρονικά προϊόντα μεγέθους μικρότερου των 25 ¹Ã σε 
λιανοπωλητές ηλεκτρονικών προϊόντων που έχουν έκταση καταστήματος τουλάχιστον 
400 Ã2 χωρίς χρέωση και χωρίς υποχρέωση αγοράς. Η κατάλληλη διαφοροποιημένη 
συλλογή για την επακόλουθη ανακύκλωση της συσκευής, η επεξεργασία και η απόρριψη 
με σεβασμό στο περιβάλλον συμβάλει στην αποφυγή πιθανών δυσμενών επιπτώσεων 
για το περιβάλλον και την υγεία και θα προωθήσει την επαναχρησιμοποίηση ή/και την 
ανακύκλωση των υλικών από τα οποία αποτελείται η συσκευή.

ΥΠΟΣΤǦΡΙǘΗ ΚΑΙ ΕǍǍǪΗΣΗ 
Η συσκευή διαθέτει εγγύηση για περίοδο δύο ετών από την ημερομηνία παράδοσης. Η 
περίοδος αυτή ξεκινάει από την ημερομηνία παραλαβής/τιμολογίου (εφόσον είναι 
ευανάγνωστη), εκτός εάν ο αγοραστής μπορεί να αποδείξει ότι η παράδοση έγινε 
αργότερα.
Σε περίπτωση που κατά την παράδοση υπάρχει ήδη ελάττωμα στο προϊόν, είναι 
εγγυημένη η δωρεάν επισκευή ή αντικατάσταση της συσκευής, εκτός αν μία από τις δύο 
λύσεις δεν είναι ανάλογη της άλλης. Ο αγοραστής είναι υπεύθυνος για την ενημέρωση 
ενός Εξουσιοδοτημένου Κέντρου Τεχνικής Ǟποστήριξης σχετικά με το ελάττωμα 
συμμόρφωσης εντός δύο μηνών από την ανακάλυψή του.

Η εγγύηση δεν καλύπτει μέρη που μπορεί να είναι ελαττωματικά λόγω:

a . ζημιές κατά τη μεταφορά ή λόγω τυχαίας πτώσης,
b . λανθασμένη εγκατάσταση ή ανεπάρκεια της ηλεκτρικής εγκατάστασης,
c . επισκευές ή τροποποιήσεις από μη εξουσιοδοτημένα άτομα, 
d . έλλειψη ή λανθασμένη συντήρηση και καθαρισμός,
e . προϊόν ή/και μέρη του προϊόντος που υπόκεινται σε φθορά ή/και αναλώσιμα, 
συμπεριλαμβανομένης της μείωσης χρόνου χρήσης των μπαταριών (εάν έχουν 
εγκατασταθεί) που οφείλεται στη χρήση ή στο χρόνο,
f . μη τήρησης των οδηγιών λειτουργίας της συσκευής, αμέλεια ή απρόσεκτη 
χρήση,
g . χρήσης νερού διαφορετικού από εκείνο που αναφέρεται στο εγχειρίδιο,
h . χρήσης χημικών διαλυτικών, αρωματικών υγρών ή ουσιών αφαλάτωσης,
i . ζημιάς στην πλάκα που προκαλείται από το σιδέρωμα ακατάλληλων υφασμάτων 
ή σε θερμοκρασίες που δεν είναι κατάλληλες για το ύφασμα.

Η παραπάνω λίστα είναι απλώς ένα παράδειγμα. Δεν είναι πλήρης, δεδομένου ότι 
αυτή η εγγύηση σε καμία περίπτωση δεν καλύπτει καταστάσεις που δεν μπορούν να 
ανιχνευθούν από τα κατασκευαστικά ελαττώματα.
Επιπλέον, αυτή η εγγύηση δεν θεωρείται έγκυρη σε περιπτώσεις ακατάλληλης χρήσης 
της συσκευής ή επαγγελματικής χρήσης.
Δεν υπάρχει καμία ευθύνη για τυχόν βλάβη ή ζημιά που προκλήθηκε άμεσα ή έμμεσα 
σε ανθρώπους, κατοικίδια ζώα ή σε αγαθά ως αποτέλεσμα της μη τήρησης όλων των 
ενδείξεων που αναφέρονται στο ơΒιβλιαράκι οδηγιών και προειδοποιήσεωνƢ σχετικά με 
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την εγκατάσταση, χρήση και συντήρηση της συσκευής.
Αυτό δεν ισχύει για τις ενέργειες εγγύησης σύμβασης σε σχέση με τον πωλητή.

ΣȊρβιǿ
Η επισκευή της συσκευής μπορεί να γίνει μόνο από ένα εξουσιοδοτημένο κέντρο τεχνικής
υποστήριξης. Εάν η ελαττωματική συσκευή είναι σε εγγύηση, πρέπει να αποσταλεί στο 
Κέντρο Τεχνικής Ǟποστήριξης μαζί με ένα φορολογικό έγγραφο που αποδεικνύει την 
ημερομηνία αγοράς ή παράδοσης.
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Kedves Vásárlónk! Köszönjük, hogy termékünket választotta. Biztosak, vagyunk abban, 
hogy meg lesz elégeºve termékünk minőségével és megbízhatóságával, amelyet 
ügyfeleink megelégeºését szem előtt tartva terveztünk és gyártottunk. Ez a használati 
útmutató megfelel az EN 82079 európai szabványnak.

	�
�����Ƙ �¿ÐÊÅÄÉÒ½ÅÉ ¾·ÉÐÄÒÂ·ÊÅÊ ¹óÂÐĤ 
f i g y e l m e z t e t é s e k  é s  t u d n i v a l ó k

� ÁóÉÐŎÂóÁ ¾·ÉÐÄÒÂ·Ê· »ÂįÊÊ ÅÂÌ·ÉÉ· »Â ¼¿½Ï»ÂÃ»É»Ä · ¾·ÉÐÄÒÂ·Ê¿ 
ËÊ·ÉċÊÒÉÅÁ·ÊƑ ¼įÁóÄÊ · ¸¿ÐÊÅÄÉÒ½¿ ¼¿½Ï»ÂÃ»ÐÊ»ÊóÉ»Á»Ê óÉ 
ËÊ·ÉċÊÒÉÅÁ·ÊƑ óÉ Ŏ½Ï»ÂÀ»Ä ·ÐÅÁ ¸»Ê·ÈÊÒÉÒÈ·Ɣ zÈ¿ÐÐ» Ã»½ 
»ÐÊ · ÁóÐ¿ÁĬÄÏÌ»Ê · ÁóÆ»É ŋÊÃËÊ·ÊĤÌ·Â »½ÏŎÊÊ · ÁóÉį¸¸¿ 
h i v a t k o z á s h o z .  A m e n n y i b e n  a  k é s z ü l é k e t  á t a d j a  m á s o k n a k ,  
m e l l é k e l j e  a  t e l j e s  d o k u m e n t á c i ó t  i s .

 ��

�
��@�Ɠ �· ½ÅÄºÀ· Ì·Ä · ÁóÐ¿ÁĬÄÏÌ óÈÊ»ÂÃ»ÐóÉóÌ»ÂƑ 
Ì·½Ï ÁóÈºóÉ» Ã»ÈŎÂ ¼»ÂƑ · ÁóÉÐŎÂóÁ ¾·ÉÐÄÒÂ·Ê· »ÂįÊÊ ¼ÅÈºËÂÀÅÄ 
m u n k a t á r s a i n k h o z  a z  u t o l s ó  o l d a l o n  j e l z e t t  c í m e n .

 ��

�
��@�Ɠ � ÂÒÊÒÉÉóÈŎÂÊ»Á · ¾·ÉÐÄÒÂ·Ê¿ ŋÊÃËÊ·ÊĤ º¿½¿ÊÒÂ¿É 
v á l t o z a t á t  e l é r h e t i k  a  w w w . t e n a c t a g r o u p . c o m  w e b o l d a l o n .

���
������o

B e v e z e t é s  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  4 6  o l d a l
B i z t o n s á g i  f i g y e l m e z t e t é s e k  .  .  .  .   4 6  o l d a l
S z i m b ó l u m o k  j e l e n t é s e  .  .  .  .  .  .  .  .  .  4 9  o l d a l
A  k é s z ü l é k  é s  a  t a r t o z é k o k  l e í r á s a  .  .  .  4 9  o l d a l
�ÂįÁóÉÐŎÂ»Ê»Á Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ ʻˀ ÅÂº·Â
Ha s z n á l a t  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  4 9  o l d a l
A  h a s z n á l a t  v é g e  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .   5 1  o l d a l

�·È¸·ÄÊ·ÈÊÒÉ óÉ ÊÒÈÅÂÒÉ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ  ʼʸ ÅÂº·Â
P r o b l é m á k  é s  m e g o l d á s o k  .  .  .  .  .   5 2  o l d a l
A  k é s z ü l é k  á r t a l m a t l a n í t á s a  .  .  .  .  .  5 2  o l d a l
S z e r v i z  é s  g a r a n c i a  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  5 3  o l d a l
�óÆ»É ŋÊÃËÊ·ÊĤ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ �Ɩ��Ɣ ÅÂº·Â
�ŒÉÐ·Á¿ ·º·ÊÅÁ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ Ɣ ���Ɣ ÅÂº·Â

��������
� 	�
���������@���
• �¿¹ÉÅÃ·½ÅÂÒÉ ËÊÒÄ ½ÏįÐįºÀĬÄ Ã»½ ·ÈÈĤÂƑ ¾Å½Ï · ÁóÉÐŎÂóÁ ÉóÈÊ»ÊÂ»ÄƑ 

· ¹ÉÅÃ·½ÅÂÒÉ¸·Ä · ÁóÆ»É ŋÊÃËÊ·ÊĤ¸·Ä ÉÐ»È»ÆÂį ĬÉÉÐ»É ·ÂÁ·ÊÈóÉÐ 
b e n n e  v a n ,  é s  n e m  l á t  s z á l l í t á s b ó l  a d ó d ó  s é r ü l é s i  j e l e k e t .  Ha  k é t s é g e  
t á m a d ,  n e  h a s z n á l j a  a  k é s z ü l é k e t ,  é s  f o r d u l j o n  e g y  m á r k a s z e r v i z h e z .  
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	�
�����Ƙ �·ÉÐÄÒÂ·Ê »ÂįÊÊ ÊÒÌÅÂċÊÉÅÄ »Â · ÁóÉÐŎÂóÁÈįÂ Ã¿Äº»Ä
k o m m u n i k á c i ó s  a n y a g o t ,  p é l d á u l  c í m k é k e t ,  f e l i r a t o k a t  s t b .

	�
�����Ƙ 	ËÂÂ·ºÒÉÌ»ÉÐóÂÏƔ

Ï»ÈÃ»Á»Á Ä» ÀÒÊÉÉÐ·Ä·Á · ¹ÉÅÃ·½ÅÂÒÉÉ·ÂƔ � ÃŒ·ÄÏ·½ Ê·É·ÁÅÊ 
Ê·ÈÊÉ· ½Ï»ÈÃ»Á»ÁÊįÂ ÊÒÌÅÂƔ

• �Ð · ÁóÉÐŎÂóÁ Á¿ÐÒÈĤÂ·½ È»Äº»ÂÊ»ÊóÉÉÐ»ÈŒ»ÄƑ ·Ð·Ð ¾ÒÐÊ·ÈÊÒÉ¿ ¹óÂÈ·Ƒ 
½įÐĬÂįÉ ËÊ·ÐĤÌ·É·ÂĤÁóÄÊ ¾·ÉÐÄÒÂ¾·ÊĤƔ �¿Äº»Ä »ÊÊįÂ »ÂÊóÈį ¾·ÉÐÄÒÂ·Ê 
Ä»Ã È»Äº»ÂÊ»ÊóÉÉÐ»ÈŒÄ»Á Ã¿ÄįÉŎÂƑ »ÐóÈÊ Ì»ÉÐóÂÏ»ÉƔ

• �¿»ÂįÊÊ · ÁóÉÐŎÂóÁ»Ê ·Ð »Â»ÁÊÈÅÃÅÉ ¾ÒÂĤÐ·Ê¾ÅÐ ¹É·ÊÂ·ÁÅÐÊ·ÊÀ·Ƒ 
»ÂÂ»ÄįÈ¿ÐÐ»Ƒ ¾Å½Ï · ÁóÉÐŎÂóÁ ÃŒÉÐ·Á¿ ·º·Ê·¿ÄÒÂ Ã»½À»Â»ÄċÊ»ÊÊ ¼»ÉÐŎÂÊÉó½ 
óÉ ¼È»ÁÌ»Ä¹¿· Ã»½¼»Â»ÂƖ» ·Ð »ÂóÈ¾»Êį »Â»ÁÊÈÅÃÅÉ ¾ÒÂĤÐ·Ê óÈÊóÁ»¿Ä»ÁƔ � 
ÃŒÉÐ·Á¿ ·º·ÊÅÁ·Ê Ã»½Ê·ÂÒÂÀ· · ÁóÉÐŎÂóÁ»Ä óÉ ·Ð ·º·ÆÊ»È»ÄƑ ¾· Ì·Ä 
( l á s d  a  k é p e s  ú t m u t a t ó t ) .

• A  k é s z ü l é k  5 0  Hz  v a g y  6 0  Hz  f r e k v e n c i á n  a u t o m a t i k u s a n  h a s z n á l h a t ó .
• � ÁóÉÐŎÂóÁ»Ê ʿ óÌ»É Ì·½Ï ·ÄÄÒÂ ¿ºįÉ»¸¸ ½Ï»È»Á»Á óÉ ¹ÉĬÁÁ»ÄÊ 

¼¿Ð¿Á·¿Ƒ óÈÐóÁÉÐ»ÈÌ¿ Ì·½Ï Ã»ÄÊÒÂ¿É ÁóÆ»ÉÉó½»ÁÁ»Â È»Äº»ÂÁ»ÐįƑ ¿ÂÂ»ÊÌ» 
· Ã»½¼»Â»Âį Ê·Æ·ÉÐÊ·Â·ÊÊ·Â Ì·½Ï ÊËºÒÉÉ·Â Ä»Ã È»Äº»ÂÁ»Ðį ÉÐ»ÃóÂÏ»Á 
c s a k  f e l ü g y e l e t  m e l l e t t  h a s z n á l h a t j á k ,  v a g y  c s a k  a k k o r ,  h a  a  k é s z ü l é k  
b i z t o n s á g o s  h a s z n á l a t á r ó l  ú t m u t a t á s t  k a p t a k ,  é s  t i s z t á b a n  v a n n a k  
· ÁóÉÐŎÂóÁ ¾·ÉÐÄÒÂ·ÊÒ¸ĤÂ »È»ºį Ì»ÉÐóÂÏ»ÁÁ»ÂƔ 
Ï»ÈÃ»Á»Á Ä»Ã 
j á t s z h a t n a k  a  k é s z ü l é k k e l !  A  k é s z ü l é k  t i s z t í t á s á t  é s  k a r b a n t a r t á s á t  a  
f e l h a s z n á l ó n a k  k e l l  e l v é g e z n i e ;  f e l ü g y e l e t  n é l k ü l  h a g y o t t  g y e r m e k e k  
n e m  v é g e z h e t i k  e l .

	�
�����Ƙ � ÁóÉÐŎÂóÁ»Ê óÉ · Ì»Ð»ÊóÁ»Ê · ÁóÉÐŎÂóÁ ÃŒÁĬºóÉ»Ƒ 
¿ÂÂ»ÊÌ» Á¿¾ŒÂóÉ» ÁĬÐ¸»Ä Ê·ÈÊÉ· ʿ óÌ»Ä ·ÂËÂ¿ ½Ï»ÈÃ»Á»ÁÊįÂ ÊÒÌÅÂƔ

•  A  k é s z ü l é k e t  N E  h a s z n á l j a  v i z e s  k é z z e l ,  n e d v e s  l á b b a l  v a g y  m e z í t l á b .
•  A  d u g ó t  N E  a  t á p k á b e l n é l  v a g y  a  k é s z ü l é k n é l  f o g v a  h ú z z a  k i  a  

h á l ó z a t i  c s a t l a k o z ó b ó l .  
•  N E  h ú z z a  v a g y  e m e l j e  m e g  a  k é s z ü l é k e t  a  t á p k á b e l n é l  f o g v a .
•  �� Ê»½Ï» Á¿ · ÁóÉÐŎÂóÁ»Ê Ä»ºÌ»ÉÉó½Ä»Á Ì·½Ï ·Ð ¿ºįÀÒÈÒÉ ¾·ÊÒÉ·¿Ä·Á 

ƺ»ÉįÄ»ÁƑ Ä·Æ¼óÄÏÄ»Á ÉÊ Ɣ̧ƻƑ ¿ÂÂ»ÊÌ» ÉÐóÂÉįÉó½»É ¾įÃóÈÉóÁÂ»ÊÄ»ÁƔ
• N e  h a g y j a  a  k é s z ü l é k e t  f e l ü g y e l e t  n é l k ü l ,  h a  a z  c s a t l a k o z t a t v a  v a n  a z  

e l e k t r o m o s  h á l ó z a t h o z .
• � ÁóÉÐŎÂóÁ Ê¿ÉÐÊċÊÒÉ·Ƒ Á·È¸·ÄÊ·ÈÊÒÉ· »ÂįÊÊƑ Ì·Â·Ã¿ÄÊ ·¸¸·Ä ·Ð »É»Ê¸»ÄƑ 

h a  n e m  h a s z n á l j a  a  k é s z ü l é k e t ,  h ú z z a  k i  a  d u g ó t  a  c s a t l a k o z ó b ó l .
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• A  k é s z ü l é k e t  m e g h i b á s o d á s a  e s e t é n  k a p c s o l j a  k i ,  é s  n e  v é g e z z e n  
r a j t a  i l l e t é k t e l e n  b e a v a t k o z á s t .  A z  e s e t l e g e s  j a v í t á s  m i a t t  k e r e s s e n  f e l  
»½Ï »Ä½»ºóÂÂÏ»Â È»Äº»ÂÁ»Ðį ÉÐ»ÈÌ¿ÐÁĬÐÆÅÄÊÅÊƔ

• �Ã»ÄÄÏ¿¸»Ä · ÊÒÆÁÒ¸»Â Ã»½ÈÅÄ½ÒÂĤºÅÊÊƑ · ¹É»ÈóÊ ¾¿Ì·Ê·ÂÅÉ ÃŒÉÐ·Á¿ 
ÉÐ»ÈÌ¿ÐÁĬÐÆÅÄÊ Ìó½»Ð¾»Ê¿ ̧ ÒÈÃ¿ÂÏ»Ä Ì»ÉÐóÂÏ ¼»ÂÃ»ÈŎÂóÉóÊ »ÂÁ»ÈŎÂ»ÄºįƔ

• � ÁóÉÐŎÂóÁ ¸¿ÐÊÅÄÉÒ½ÅÉ ÃŒÁĬºóÉ» Á¿ÐÒÈĤÂ·½ ·¸¸·Ä ·Ð »É»Ê¸»Ä 
¸¿ÐÊÅÉċÊ¾·ÊĤƑ ¾· · ÁóÉÐŎÂóÁ ÉÐ·¸ÌÒÄÏÅÉƑ Ã»½¼»Â»Âį»Ä ¼ĬÂº»ÂÊ ¾ÒÂĤÐ·Ê¾ÅÐ 
Ì·Ä ¹É·ÊÂ·ÁÅÐÊ·ÊÌ·Ɣ �ÐÊ ·Ð ·Â·ÆÌ»Êį»Ä ¼ÅÄÊÅÉ ¸¿ÐÊÅÄÉÒ½¿ ÁĬÌ»Ê»ÂÃóÄÏÊ 
¼»ÂÊóÊÂ»ÄŎÂ »ÂÂ»ÄįÈ¿ÐÄ¿ Á»ÂÂƑ Ã¿»ÂįÊÊ · ÁóÉÐŎÂóÁ»Ê ¹É·ÊÂ·ÁÅÐÊ·ÊÄÒ ·Ð 
»Â»ÁÊÈÅÃÅÉ ¾ÒÂĤÐ·Ê¾ÅÐƔ �óÊÉó½ »É»ÊóÄ ÁóÈÀ»Ä Ã»½ »½Ï ÉÐ·Á»Ã¸»ÈÊƑ 
h o g y  v i z s g á l j a  m e g  a  h á l ó z a t o t .

•  N E  m e r í t s e  a  k é s z ü l é k e t  v í z b e  v a g y  m á s  f o l y a d é k b a .  A  t i s z t í t á s t  
é s  k a r b a n t a r t á s t  k i z á r ó l a g  a  j e l e n  ú t m u t a t ó  v o n a t k o z ó  f e j e z e t e i n e k  
Ã»½¼»Â»Âį»Ä Ìó½»ÐÐ» »ÂƔ

•  N E  h a g y j a  a  k é s z ü l é k e t  o l y a n  f e l ü l e t e k  k ö z e l é b e n  v a g y  a z o k k a l  
óÈ¿ÄÊÁ»ÐÌ»Ƒ ·Ã»ÂÏ»Á ½ÏŋÂóÁÅÄÏ·ÁƑ Ì·½Ï ·Ã»ÂÏ»Á»Ê · ¾į ÁÒÈÅÉċÊ¾·ÊƔ

• A  v a s a l ó t  s t a b i l  f e l ü l e t e n  k e l l  e l h e l y e z n i .
• � ÁóÉÐŎÂóÁ»Ê ·ÂÀÐ·ÊÊ·Â »½ÏŎÊÊƑ ·Ã»ÄÄÏ¿¸»Ä ·Ð È»Äº»ÂÁ»ÐóÉÈ» ÒÂÂƑ ¾įÒÂÂĤƑ 

s t a b i l  é s  s í k  f e l ü l e t e n  h e l y e z z e  e l .
• Q u a n d o  s i  r i p o n e  i l  f e r r o  s u l  s u o  a p p o g g i a f e r r o ,  a s s i c u r a r s i  c h e  l a  

s u p e r f i c i e  s u  c u i  è  c o l l o c a t o  l ’ a p p o g g i a f e r r o  s i a  s t a b i l e .
•  N E  h a s z n á l j o n  v e g y i  a d a l é k o k a t ,  i l l a t o s í t o t t  t e r m é k e k e t  v a g y  

ÌċÐÁįÅÂºĤÊƔ
• � Ê·ÈÊÒÂÏ ¼»ÂÊĬÂÊóÉ» »ÂįÊÊ ¾ŋÐÐ· Á¿ · ¹É·ÊÂ·ÁÅÐĤÊ · ÁÅÄÄ»ÁÊÅÈ¸ĤÂƔ
• E z  a  v a s a l ó  n e m  r e n d s z e r e s  h a s z n á l a t r a  k é s z ü l t .
• � ÁóÉÐŎÂóÁ À»ÂÂ»ÃÐį¿Ê ÂÒÉº · ÁŎÂÉį ¹ÉÅÃ·½ÅÂÒÉÅÄƔ
• � ÁóÉÐŎÂóÁ»Ê ¹É·Á · Ã»ÂÂóÁ»ÂÊ Á¿»½óÉÐċÊįÁÁ»Â ¾·ÉÐÄÒÂÀ·Ƒ »Ð»Á · ÁóÉÐŎÂóÁ 

e l v á l a s z t h a t a t l a n  r é s z é t  k é p e z i k .
• �įÌċÊÃóÄÏ»Á óÉ ·º·ÆÊ»È»Á ¾·ÉÐÄÒÂ·Ê· Ä»Ã À·Ì·ÉÅÂÊƔ �· ¾·ÉÐÄÒÂ·ÊËÁ 

i g e n  s z ü k s é g  e s e t é n  g o n d o s a n  k ö v e s s e  a  m e l l é k e l t  u t a s í t á s o k a t  
h o s s z a b b í t ó t  v a g y  a d a p t e r t ,  ü g y e l v e  a r r a ,  h o g y  n e  l é p j e  t ú l  a  
h a t á r é r t é k e t  j e l z e t t  t e l j e s í t m é n y .
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SZIMBÓLUMOK JELENTÉSE

Figyelem/Vigyázat/Veszély Tilos művelet

FIGYELEM! Forró felület Információ

1 pontos állás. Műszálas 
anyagok vasalásához, pl. 
viszkóz, poliészter

2 pontos állás. Selyem 
és gyapjú anyagok 
vasalásához

3 pontos állás. Pamut és 
len anyagok vasalásához MAX

Maximum hőmérséklet. 
Farmer jellegű anyagok 
vasalásához

Max. töltés jel Gőz zárva

Gőz nyitva Szupergőz

Víz betöltése

A KÉSZÜLÉK ÉS A TARTOZÉKOK LEÍRÁSA
A készülék részeinek beazonosításához tanulmányozza az I. oldalon található képes útmutatót.

1. 5zupergőz gomb 
2. 8ízbetöltő nyílás 
3. Tartály 
4. Fogantyút mozgató gomb
5. Tápkábel villásdugóval 
6. /űszaki adatok 
7. Feszültségválasztó

8. A vasalótalp hőmérsékletét jelző lámpa
9. *őmérséklet-szabályzó gomb
10. )őzválasztó
11. Vasalótalp
12. /érőpohár
13. Tok

ELŐ-ÉSZ¯LETE-
Válogassa szét a ruhákat a címkén feltüntetett nemzetközi jelölések szerint. Jelölések hiányában az 
anyag típusa szerint végezze a szétválogatást.
A várakozási idő csökkentése érdekében kezdje a vasalást az alacsony hőfokot igénylő ruhadarabokkal 
(a vasalónak kevesebb időre van szüksége ahhoz, hogy felmelegedjen, mint ahhoz, hogy kihűljön, és 
nem áll fenn annak a veszélye, hogy az anyag megég).

FESZÜLTSÉG BEÁLLÍTÁSA
A készülék feszültségválasztó gombbal (�) rendelkezik, melynek köszönhetően 220Ō2�0 8 feszültségű 
vagy 110Ō120 8 névleges feszültségű elektromos hálózatokon használható.

HASZNÁLAT

 FIGYELEM! Ne használja a készüléket, ha leesett, ha szemmel 
látható sérülések vannak rajta, vagy ha szivárog.

A vasalóhoz csak ioncserélt vizet használjon.

� Ê»ÈÃóÁ ¸»Á·Æ¹ÉÅÂÒÉ· »ÂįÊÊ »ÂÂ»ÄįÈ¿ÐÐ», ¾Å½Ï · ¼»ÉÐŎÂÊÉó½ÌÒÂ·ÉÐÊĤ (7) Ã»½¼»Â»Âį»Ä Ì·ÄƖ» ¸»ÒÂÂċÊÌ· 
·ÄÄ·Á · Ê»ÈŎÂ»ÊÄ»Á · ¾ÒÂĤÐ·Ê¿ ¼»ÉÐŎÂÊÉó½» (220Ɩ240 � Ì·½Ï 110Ɩ120 �) ·Â·ÆÀÒÄ, ·¾ÅÂ Ê·ÈÊĤÐÁÅº¿Á.
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SZIMBÓLUMOK JELENTÉSE

Figyelem/Vigyázat/Veszély Tilos művelet

FIGYELEM! Forró felület Információ

1 pontos állás. Műszálas 
anyagok vasalásához, pl. 
viszkóz, poliészter

2 pontos állás. Selyem 
és gyapjú anyagok 
vasalásához

3 pontos állás. Pamut és 
len anyagok vasalásához MAX

Maximum hőmérséklet. 
Farmer jellegű anyagok 
vasalásához

Max. töltés jel Gőz zárva

Gőz nyitva Szupergőz

Víz betöltése

A KÉSZÜLÉK ÉS A TARTOZÉKOK LEÍRÁSA
A készülék részeinek beazonosításához tanulmányozza az I. oldalon található képes útmutatót.

1. 5zupergőz gomb 
2. 8ízbetöltő nyílás 
3. Tartály 
4. Fogantyút mozgató gomb
5. Tápkábel villásdugóval 
6. /űszaki adatok 
7. Feszültségválasztó

8. A vasalótalp hőmérsékletét jelző lámpa
9. *őmérséklet-szabályzó gomb
10. )őzválasztó
11. Vasalótalp
12. /érőpohár
13. Tok

ELŐ-ÉSZ¯LETE-
Válogassa szét a ruhákat a címkén feltüntetett nemzetközi jelölések szerint. Jelölések hiányában az 
anyag típusa szerint végezze a szétválogatást.
A várakozási idő csökkentése érdekében kezdje a vasalást az alacsony hőfokot igénylő ruhadarabokkal 
(a vasalónak kevesebb időre van szüksége ahhoz, hogy felmelegedjen, mint ahhoz, hogy kihűljön, és 
nem áll fenn annak a veszélye, hogy az anyag megég).

FESZÜLTSÉG BEÁLLÍTÁSA
A készülék feszültségválasztó gombbal (�) rendelkezik, melynek köszönhetően 220Ō2�0 8 feszültségű 
vagy 110Ō120 8 névleges feszültségű elektromos hálózatokon használható.

HASZNÁLAT

 FIGYELEM! Ne használja a készüléket, ha leesett, ha szemmel 
látható sérülések vannak rajta, vagy ha szivárog.

A vasalóhoz csak ioncserélt vizet használjon.
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FIGYELEM! A tartályba TILOS vízlágyítót, illatosított 
folyadékot vagy vízkőoldót önteni, mivel ezek az anyagok 
károsíthatják a készüléket.

FIGYELEM! Ne használjon szikkasztókból, légkondicionálókból, 
szárítókból származó vizet, lágyított szűrt vizet és esővizet.

Előfordulhat, hogy a vasaló tartálya már tartalmaz vizet. Ez azért van, mert kereskedelmi 
forgalomba hozatala előtt a termék bevizsgálásra kerül.

Ellenőrizze, hogy a dugóval ellátott kábel (5) ki van-e húzva az elektromos aljzatból.
0yomja meg a fogantyú mozgatását lehetővé tévő gombot (�), és állítsa a fogantyút függőleges 
helyzetbe, amíg egy kattanást nem hall [B ábra].
Állítsa a gőzválasztót (10) a „gőz zárva” helyzetbe.
0yissa ki a víztartály töltőnyílását (2).
Állítsa fel a vasalót úgy, hogy megkönnyítse a víz betöltését. Ügyeljen arra, hogy a víz ne folyjon túl a 
betöltőnyíláson.
.assan töltse be a vizet a tartályba (3) a töltőpohár (12) segítségével =% ábra?.
Ne töltsön a tartályon (3) jelzettnél több vizet bele.
<árja le a víztartály töltőnyílását (2).

A HŐMÉRSÉ-LET -I8�LASZT�SA
Állítsa a vasalót függőleges helyzetbe.
Dugja be a villásdugót (5) a konnektorba.
Állítsa be a hőmérsékletet az anyag típusának megfelelően, a címkéken feltüntetett nemzetközi jelölések 
szerint. Ehhez használja a szabályozógombot (9) [D ábra].
A vasalótalp hőmérsékletét jelző lámpa (�) bekapcsolása azt jelzi, hogy a vasaló melegszik.
8árja meg, míg a vasalótalp hőmérsékletét jelző lámpa (�) lekapcsol, majd kezdje el a vasalást.

Az első használat során tanácsos egy ruhát helyezni a vasaló és a vasalandó textília közé.
A vasalás megkezdése előtt irányítson egy gőzsugarat a ruhára� ehhez kissé emelje fel a 
vasalót, hogy a felesleges kondenzvíz eltávozhasson.

8ASAL�S GŐZ NÉL-¯L (SZ�RAZ1N)
Állítsa a gőzválasztót (10) a „gőz zárva” helyzetbe.

8ASAL�S GŐZZEL
Állítsa a gőzválasztót (10) a „gőz nyitva” helyzetbe.
A készülék csak akkor gőzöl folyamatosan, ha a vasalót vízszintesen mozgatja.
A folyamatos gőzölés leállításához állítsa a vasalót függőleges helyzetbe, vagy állítsa a gőzkapcsolót 
(10) gőz zárva állásba.

 MEGJEGYZÉS: A gőzölés csak magas hőmérsékleten lehetséges, vagyis a 3 pontos állás 
és a maximális hőmérséklet között, ahogy azt a hőfokszabályozó gombon (�) látható jelzés 
is mutatja.
Ha a kiválasztott hőmérséklet túl alacsony, a talpból csepeghet a víz.

8asalás közben a vasalótalp hőmérsékletét jelző lámpa (8) időnként felvillan, ami azt jelzi, hogy 
a készülék tartja a beállított hőmérsékletet.
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SZUPERGŐZ
0yomja meg a szupergőz gombot (1) az erős gőzlöket létrehozásához.
Két gőzlöket között várjon néhány másodpercet =E ábra?.

 MEGJEGYZÉS: A szupergőz funkció csak a legmagasabb hőmérsékleten használható, 
vagyis a 3 pontos állás és a maximális hőmérséklet között.
Ha a kiválasztott hőmérséklet túl alacsony, a talpból csepeghet a víz. Ne nyomja meg a 
gombot, ha a vasalótalp hőmérsékletét jelző lámpa (8) világít. A vasalást akkor kezdje újra, 
ha a lámpa kialudt.

A HASZNÁLAT VÉGE
KIÜRÍTÉS
Húzza ki a villásdugót (5) a konnektorból.
0yissa ki a víztartály töltőnyílását (2).
Fordítsa fel és rázza meg a vasalót, közben ürítse ki a tartályt (3).
*agyja teljesen kihűlni a vasalót.
A vasalót mindig függőleges helyzetben tárolja.

MEGJEGYZÉS: Ha a készüléket előreláthatólag hosszabb ideig nem használja, várja meg, 
míg teljesen kihűl, mielőtt a tartályt teljesen kiürítené a vonatkozó fejezetben leírt módon. 
Amikor újból használja, töltse fel a víztartályt a vonatkozó fejezetben leírtak szerint.

KARBANTARTÁS ÉS TÁROLÁS
TISZTÍTÁS

 FIGYELEM! A készülék tisztítása előtt ellenőrizze, hogy 
kihúzta-e a hálózati csatlakozót, és a talp teljesen lehűlt-e.

Az esetleges keményítő vagy vasaláskönnyítő folyadék maradványainak eltávolításához használjon 
nedves ruhát és valamilyen nem dörzshatású tisztítószert.
Ne karcolja meg a vasalótalpat fémsúrolóval vagy más fémtárgyakkal.
A műanyag részeket nedves ruhával tisztítsa, majd törölje át száraz ruhával.

 FIGYELEM! Tűzveszély. Hagyja teljesen lehűlni a készüléket, 
mielőtt eltenné.

A készüléket mindig az erre szolgáló tokban (13) szállítsa.
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PROBLÉMÁK ÉS MEGOLDÁSOK
Ebben a fejezetben felsoroljuk a készülék használata során leggyakrabban felmerülő problémákat.
Amennyiben a problémát nem sikerül az alábbi utasítások segítségével megoldania, lépjen kapcsolatba 
a vevőszolgálattal.

Probléma Lehetséges ok Megoldás

A vasalótalp (11) hideg 
marad, nem melegszik. A vasaló nincs csatlakoztatva.

Ellenőrizze, hogy a villásdugóval ellátott 
kábel (5) megfelelően van-e bedugva, 
illetve próbáljon ki egy másik konnektort.
Ellenőrizze, hogy a hőmérséklet-
szabályozó gomb (9) nincs-e minimum 
értéken (D ábra).

A vasalótalp 
hőmérsékletét jelző 
lámpa (8) kigyullad, 
majd kialszik.

Teljesen normális.

A lámpa be-, majd kikapcsolása a 
vasalótalp melegedését jelzi. A beállított 
hőmérséklet elérése után a jelzőfény 
kialszik.

A vasaló csak kevés 
gőzt bocsát ki, vagy 
egyáltalán nem bocsát 
ki gőzt.

A gőzválasztó (10) gőz zárva 
állásban van.

Állítsa a gőzválasztót (10) a „gőz nyitva” 
helyzetbe.

Nincs elég víz a tartályban (3). Töltse fel a tartályt (3).

A vasalótalpból piszkos 
víz távozik, ami foltot 
hagy a ruhán.

Vegyszereket, illatosított 
folyadékot vagy vízkőoldót 
használ. 

Ezeknek az anyagoknak a használata 
károsítja a terméket: ne adjon 
adalékanyagokat a tartályban lévő 
vízhez.

Keményítőt használ. A keményítőt minden esetben a 
vasalandó ruha visszájára permetezze.

A vasalótalpból víz 
folyik.

A talp (11) hőmérséklete túl 
alacsony, mivel túl gyakran 
használja a szupergőz gombot 
(1).

Növelje lassan a permetezések közt eltelt 
időtartamot.

A hőfokszabályozó gomb (9) 
túl alacsony hőmérsékletre 
van állítva.

Állítsa a hőfokszabályozó gombot (9) a 3 
pontos állás és a maximális hőmérséklet 
közé (D ábra).

A KÉSZÜLÉK ÁRTALMATLANÍTÁSA
A termék csomagolása újrahasznosítható anyagokból készült. A környezetvédelmi 
előírásoknak megfelelően dobja ki a csomagolást.
Az elektromos és elektronikus készülékek hulladékkezeléséről (RAEE) szóló 2012/19/EU 
irányelv értelmében a készüléken vagy a csomagoláson elhelyezett áthúzott kuka szimbólum 
azt jelenti, hogy a terméket az életciklusa végén a többi hulladéktól elkülönítve kell kezelni.
A felhasználónak ezért egy megfelelő, elektromos, illetve elektronikus eszközök számára 
fenntartott újrahasznosító központba kell vinnie a készüléket. Vagy a kidobásra szánt 
készüléket átadhatja a kereskedőnek egy új, egyenértékű készülék vásárlása esetén. A 25 

cm-nél kisebb elektromos berendezések ingyenesen, vásárlási kötelezettség nélkül leadhatók a 400 
m2-nél nagyobb alapterületű eladótérrel rendelkező műszaki áruházakban. A környezetvédelemmel 

� �@����@� �����������X����
� Ê»ÈÃóÁ ¹ÉÅÃ·½ÅÂÒÉ· ŋÀÈ·¾·ÉÐÄÅÉċÊ¾·ÊĤ ·ÄÏ·½ÅÁ¸ĤÂ ÁóÉÐŎÂÊ. � Ê»ÈÃóÁ»Ê · 
ÁĬÈÄÏ»Ð»ÊÌóº»ÂÃ¿ »ÂįċÈÒÉÅÁÄ·Á Ã»½¼»Â»Âį»Ä ÒÈÊ·ÂÃ·ÊÂ·ÄċÊÉ·.
A 2014. március 14-i, 49-es számú ‚’Az elektromos és elektronikus berendezések 
¾ËÂÂ·ºóÁ·¿ÈĤÂ (����) ·ÂÁÅÊÅÊÊ 2012/19/�� ¿ÈÒÄÏ»ÂÌ ·ÁÊË·Â¿ÐÒÂÒÉÒÈĤÂƠƠ ÉÐĤÂĤ ÊĬÈÌóÄÏ 
»È»ÀŒ È»Äº»Â»Ê 2ʽ. ¹¿ÁÁ»ÂÏ» óÈÊ»ÂÃó¸»Ä · ÁóÉÐŎÂóÁ»Ä Ì·½Ï ·ÄÄ·Á ¹ÉÅÃ·½ÅÂÒÉÒÄ 
»Â¾»ÂÏ»Ð»ÊÊ ÒÊ¾ŋÐÅÊÊ ¾ËÂÂ·ºóÁ½ÏŒÀÊįÊ Ò¸ÈÒÐÅÂĤ À»Â ·ÈÈ· ËÊ·Â, ¾Å½Ï · ÁóÉÐŎÂóÁ · ¾·ÉÐÄÅÉ 
óÂ»ÊÊ·ÈÊ·Ã· Ìó½óÄ Ä»Ã Á»Ð»Â¾»Êį ¾ÒÐÊ·ÈÊÒÉ¿ ¾ËÂÂ·ºóÁÁóÄÊ. 
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A felhasználó köteles a már nem használt terméket az elektromos és elektronikus hulladékok 
½ÏŒÀÊóÉóÈ» ÉÐ·ÁÅÉÅºÅÊÊ ½ÏŒÀÊįÁĬÐÆÅÄÊ¸·Ä Â»·ºÄ¿. 
�·½Ï · Á¿ºÅ¸ÒÉÈ· ÉÐÒÄÊ ÁóÉÐŎÂóÁ»Ê ÒÊ·º¾·ÊÀ· · Á»È»ÉÁ»ºįÄ»Á »½Ï ŋÀ, »½Ï»ÄóÈÊóÁŒ ÁóÉÐŎÂóÁ 
vásárlása esetén. 
A 400 m2ƖÊ Ã»½¾·Â·ºĤ Ê»ÈŎÂ»ÊŒ »ÂÒÈËÉċÊĤ¾»ÂÂÏ»Â È»Äº»ÂÁ»Ðį ÃŒÉÐ·Á¿ ÒÈË¾ÒÐ·Á¸·Ä · 
Á¿ºÅ¸ÒÉÈ· ÉÐÒÄÊ 25 ¹ÃƖÄóÂ Á¿É»¸¸ ¾ÒÐÊ·ÈÊÒÉ¿ »ÉÐÁĬÐĬÁ ¿Ä½Ï»Ä»É»Ä, ÌÒÉÒÈÂÒÉ¿ ÁĬÊ»Â»Ð»ÊÊÉó½ 
ÄóÂÁŎÂ Â»·º¾·ÊĤÁ. 
� Ä»Ã ¾·ÉÐÄÒÂÊ »Â»ÁÊÈÅÃÅÉ óÉ »Â»ÁÊÈÅÄ¿ÁËÉ ÁóÉÐŎÂóÁ»Á ÉÐ»Â»ÁÊċÌ ½ÏŒÀÊóÉ» óÉ »ÐÊ ÁĬÌ»Êį 
ÁĬÈÄÏ»Ð»ÊÁċÃóÂį ŋÀÈ·¾·ÉÐÄÅÉċÊÒÉ·, Á»Ð»ÂóÉ» óÉ ÒÈÊ·ÂÃ·ÊÂ·ÄċÊÒÉ· ¾ÅÐÐÒÀÒÈËÂ · ÁĬÈÄÏ»Ð»Ê óÉ 
·Ð »Ã¸»È¿ »½óÉÐÉó½ Ìóº»ÂÃó¾»Ð Ì·Â·Ã¿ÄÊ · ½óÆ»Ê ·ÂÁÅÊĤ ·ÄÏ·½ÅÁ ŋÀ¸ĤÂ¿ ¼»Â¾·ÉÐÄÒÂÒÉÒ¾ÅÐ.

S Z E R V I Z  É S  G A R A N C I A  
� ÁóÉÐŎÂóÁÈ» · ½ÏÒÈÊĤ · ÌÒÉÒÈÂÒÉ Ä·ÆÀÒÊĤÂ ÉÐÒÃċÊÅÊÊ ÁóÊ óÌ¿½ ÀĤÊÒÂÂÒÉÊ ÌÒÂÂ·Â. � ÀĤÊÒÂÂÒÉ »ÂÉį 
Ä·ÆÀÒÄ·Á · ¸¿ÐÅÄÏÂ·ÊÅÄ/ÉÐÒÃÂÒÄ ÉÐ»È»ÆÂį (Ê¿ÉÐÊÒÄ ÅÂÌ·É¾·ÊĤ) ºÒÊËÃÅÊ Á»ÂÂ Ê»Á¿ÄÊ»Ä¿, Á¿ÌóÌ» 
·ÐÊ ·Ð »É»Ê»Ê, ·Ã»ÂÏ¸»Ä · ÌÒÉÒÈÂĤ ¸¿ÐÅÄÏċÊ·Ä¿ ÊËºÀ·, ¾Å½Ï · ÁóÉÐŎÂóÁ ÒÊ·ºÒÉ· »ÐÊ ÁĬÌ»Êį»Ä 
történt meg.
�Ð ÒÊ·ºÒÉÁÅÈ ÃÒÈ ¼»ÄÄÒÂÂĤ ¾¿¸ÒÁ·Ê · ½ÏÒÈÊĤ ½·È·Ä¹¿ÒÂ¿É·Ä, ºċÀÊ·Â·ÄËÂ Á¿À·ÌċÊÀ·, Ì·½Ï ¿ÄºÅÁÅÂÊ 
»É»Ê¸»Ä · ÁóÉÐŎÂóÁ»Ê ºċÀÊ·Â·ÄËÂ Á¿¹É»ÈóÂ¿ (Á¿ÌóÌ», ¾· ·Ð »½Ï¿Á Ã»½ÅÂºÒÉ ·ÈÒÄÏÊ·Â·ÄËÂ 
Ä·½ÏÅ¸¸ ÁĬÂÊÉó½»Ê À»Â»ÄÊ · ÃÒÉ¿ÁÄÒÂ). � ÌÒÉÒÈÂĤ ÁĬÊ»Â»É ·Ð óÉÐÂ»ÂÊ ¾¿¸ÒÊ · ¾¿¸· óÉÐÂ»ÂóÉóÄ»Á 
Ä·ÆÀÒÊ ÁĬÌ»Êį ÁóÊ ¾ĤÄ·ÆÅÄ ¸»ÂŎÂ »½Ï ¿ÂÂ»ÊóÁ»É Ì»ÌįÉÐÅÂ½ÒÂ·ÊÄÒÂ ¸»À»Â»ÄÊ»Ä¿.

� ÀĤÊÒÂÂÒÉ Ä»Ã Ê»ÈÀ»º Á¿ ·ÐÅÁÈ· · ¾¿¸ÒÁÈ·, ·Ã»ÂÏ»Á · ÁĬÌ»ÊÁ»Ðį ÅÁÅÁ Ã¿·ÊÊ ÂóÆÊ»Á ¼»Â: 

a . ÉÐÒÂÂċÊÒÉ¿ ÁÒÈÅÁ Ì·½Ï · ÁóÉÐŎÂóÁ ÌóÂ»ÊÂ»Ä Â»»ÉóÉ»,
b . ¾¿¸ÒÉ ¼»ÂÉÐ»È»ÂóÉ Ì·½Ï ·Ð »Â»ÁÊÈÅÃÅÉ ¾ÒÂĤÐ·Ê ¾¿¸ÒÀ·,
c . ¿ÂÂ»ÊóÁÊ»Â»Ä ÉÐ»ÃóÂÏ»Á ÒÂÊ·Â Ìó½Ð»ÊÊ À·ÌċÊÒÉÅÁ Ì·½Ï ÃĤºÅÉċÊÒÉÅÁ, 
d . ¾»ÂÏÊ»Â»Ä Ê¿ÉÐÊċÊÒÉ óÉ Á·È¸·ÄÊ·ÈÊÒÉ Ì·½Ï ·ÄÄ·Á ¾¿ÒÄÏ·,
e . ÁÅÆÒÉÄ·Á Á¿Ê»ÊÊ óÉ/Ì·½Ï ¼Å½ÏĤ »Â»Ã»Á óÉ ·ÂÁ·ÊÈóÉÐ»Á,
f . · ¾·ÉÐÄÒÂ·Ê¿ ŋÊÃËÊ·ÊĤ ËÊ·ÉċÊÒÉ·¿Ä·Á Ã»½ÉÐ»½óÉ», ¾·ÄÏ·½ Ì·½Ï ½ÅÄº·ÊÂ·Ä ¾·ÉÐÄÒÂ·Ê,
g . ·Ð ŋÊÃËÊ·ÊĤ¸·Ä Ã»½·ºÅÊÊ ÊċÆËÉŋ ÌċÐÊįÂ »ÂÊóÈį ÌċÐ ¾·ÉÐÄÒÂ·Ê·,
h . Ì»½ÏÉÐ»È»Á, ¿ÂÂ·ÊÅÉċÊÅÊÊ ¼ÅÂÏ·ºóÁÅÁ Ì·½Ï ÌċÐÁįÅÂºĤ ¾·ÉÐÄÒÂ·Ê·,
i . · Ä»Ã Ã»½¼»Â»Âį ·ÄÏ·½ÅÁ Ì·É·ÂÒÉ· Ì·½Ï · ¾¿¸ÒÉ ¾į¼ÅÁ ¾·ÉÐÄÒÂ·Ê· ÅÁÅÐÊ· 
Ê·ÂÆÉóÈŎÂóÉ»Á.

� ¼»ÄÊ¿ Â¿ÉÊ· Ä»Ã Ê»ÂÀ»É, ¹É·Á ÆóÂº·. � ÀĤÊÒÂÂÒÉ ·ÐÅÄ¸·Ä Ä»Ã Ê»ÈÀ»º Á¿ ÅÂÏ·Ä m e g h i b á s o d á s o k r a ,  
·Ã»ÂÏ»Á Ä»Ã Ì»Ð»Ê¾»ÊįÁ Ì¿ÉÉÐ· ½ÏÒÈÊÒÉ¿ hibára.
� ÀĤÊÒÂÂÒÉ »Ã»ÂÂ»ÊÊ Ä»Ã ÌÅÄ·ÊÁÅÐ¿Á · ÁóÉÐŎÂóÁ ¾»ÂÏÊ»Â»Ä ¾·ÉÐÄÒÂ·Ê· ÅÁÅÐÊ· ÁÒÈÅÁÈ· Ì·½Ï 
· ÆÈÅ¼»ÉÉÐ¿ÅÄÒÂ¿É ¾·ÉÐÄÒÂ·Ê ÅÁÅÐÊ· ¾¿¸ÒÁÈ·. � ½ÏÒÈÊĤ Ä»Ã ÌÅÄ¾·ÊĤ ¼»Â»ÂįÉÉó½È» ·ÐÅÄ 
»É»ÊÂ»½»É ÁĬÐÌ»ÊÂ»Ä Ì·½Ï ÁĬÐÌ»Ê»ÊÊ ÁÒÈÅÁóÈÊ Ì·½Ï ÉÐ»ÃóÂÏ¿ ÉóÈŎÂóÉ»ÁóÈÊ, ·Ã»ÂÏ»Á · 
ÁóÉÐŎÂóÁ¾»Ð Ã»ÂÂóÁ»ÂÊ ŋÊÃËÊ·ÊĤ¸·Ä ÉÐ»È»ÆÂį Ê»Â»ÆċÊóÉ¿, ¾·ÉÐÄÒÂ·Ê¿ óÉ Á·È¸·ÄÊ·ÈÊÒÉ¿ 
utasítások megszegése miatt következtek be.
�Ð·ÂĤÂ Á¿ÌóÊ»ÂÊ ¹É·Á ·Ð À»Â»ÄÊ, ¾· · ¼ÅÈ½·ÂÃ·ÐĤÌ·Â ÁĬÊĬÊÊ ÀĤÊÒÂÂÒÉ¿ ÉÐ»ÈÐįºóÉ¸»Ä »ÊÊįÂ »ÂÊóÈį 
feltételek szerepelnek.
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� Ì»ÌįÉÐÅÂ½ÒÂ·Ê¿ É»½ċÊÉó½ÄÏŋÀÊÒÉ ÃĤºÀ·
� ÁóÉÐŎÂóÁ À·ÌċÊÒÉÒÊ Á¿ÐÒÈĤÂ·½ ·Ð ¿ÂÂ»ÊóÁ»É Ì»ÌįÉÐÅÂ½ÒÂ·Ê Ìó½»Ð¾»Ê¿ »Â. � ÀĤÊÒÂÂÒÉ ¿ºįÊ·ÈÊ·Ã· 
·Â·ÊÊ · ¾¿¸ÒÉ ÁóÉÐŎÂóÁ»Ê · ÌÒÉÒÈÂÒÉ Ä·ÆÀÒÊ ¿½·ÐÅÂĤ ¸¿ÐÅÄÏÂ·ÊÊ·Â »½ÏŎÊÊ Á»ÂÂ · Ì»ÌįÉÐÅÂ½ÒÂ·ÊÄ·Á 
eljuttatni.




